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1.	 Explanation of the symbols on the device

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Warning against hot parts!

Warning against electrical voltage.

Warning! The equipment is remote-controlled and may start-up without warning.

Do not expose the machine to rain. The device may only be stationed, stored and operated in dry ambient conditions.

Specification of the sound power level in dB.

On/off switch.

Pressure regulator.
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7.	 Pressure vessel
8.	 Safety valve
8a.	 Exhaust nut
8b.	 Connection lock
8c.	 Cap of exhaust nut
9.	 Pressure regulator
10.	 Quick coupling (regulated compressed air)
11.	 Pressure gauge (set pressure can be read off)
12.	 Engine housing
12a.	 Screws for motor housing
12b.	 Washers
12c.	 Filter element
12d.	 Air filter housing
13.	 Compressed air hose (not included in the scope of delivery)
13a.	 Plug nipple
13b.	 Quick coupling

4.	 Scope of delivery

1x Transport handle
2x M8x10 screws
1x Supporting foot
2x Wheel
2x Wheel cap
2x Fillister head screw
3x Washer 
1x Operating manual

5.	 Proper use

The compressor is used to generate compressed air for pneumatically 
powered tools that can be operated with an air rate of up to 180 l/min. 
(e.g. tyre inflaters, air blow guns, paint spray guns). Due to the limited air 
output it is not possible to use the compressor to drive tools with very high 
air consumption (for example orbital sanders, die grinders and hammer 
screwdrivers).

The compressor may only be operated in a dry and well ventilated indoor 
space. 

The machine may only be used in the intended manner. Any use beyond 
this is improper. The user/operator, not the manufacturer, is responsible for 
damages or injuries of any type resulting from this.

Please note that our equipment was not designed with the intention of 
use for commercial or industrial purposes. We assume no guarantee if the 
device is used in commercial or industrial applications, or for equivalent 
work.

6.	 Safety instructions

General power tool safety warnings

m WARNING! Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (cord-
ed) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

2.	 Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new device brings you much enjoyment and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the manufacturer 
of this device assumes no liability for damage to the device or caused by 
the device arising from:
•	Improper handling,
•	Non-compliance with the operating manual,
•	Repairs carried out by third parties, unauthorised specialists.
•	Installing and replacing non-original spare parts,
•	Application other than specified,
•	Failures of the electrical system in the event of the electrical regulations 

and VDE provisions 0100, DIN 57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
Read through the complete text in the operating manual before installing 
and commissioning the device.
This operating manual should help you familiarise yourself with your power 
tool and teach you how to use it for its intended purpose.
The operating manual include important instructions for the safe, proper 
and economic operation of the power tool, for avoiding danger, for mini-
mising repair costs and downtimes and for increasing the reliability and 
extending the service life of the power tool.
In addition to the safety instructions in this operating manual, you must also 
observe the regulations applicable to the operation of the power tool in 
your country.
Keep the operating manual package with the power tool at all times and 
store it in a plastic cover to protect it from dirt and moisture. They must be 
read and carefully observed by all operating personnel before starting 
the work. The power tool may only be used by personnel who have been 
trained to use it and who have been instructed with respect to the associ-
ated hazards.
In addition to the safety instructions in this operating manual and the sepa-
rate regulations of your country, the generally recognised technical rules 
relating to the operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that occur due to a failure 
to observe this manual and the safety instructions.

3.	 Device description (Fig. 1-10)

1.	 Transport handle
1a.	 M8x10 screws
2.	 Pressure switch
3.	 On/off switch
4.	 Wheel
4a.	 Fillister head screw
4b.	 Washer
4c.	 Wheel cap
5.	 Drain screw for condensate
6.	 Foot
6a.	 Screw
6b.	 Washer
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f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep hair, clothing and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. 
Rubber gloves and anti-slip footwear are recommended when work-
ing outdoors. Tie long hair back in a hair net.

g.	 If dust extraction and collection devices can be mounted, 
make sure that they are connected and used properly. 
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe injury within a frac-
tion of a second.

Power tool use and care

a.	 Do not overload the device. Use the correct power tool for your 
application. The correct power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does not turn it on 
and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, changing accesso-
ries, or storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users. Unused power tools should be stored in a dry, elevated 
or closed location out of the reach of children.

e.	 Maintain power tools and accessories. Check whether mov-
ing parts function properly and do not get stuck and whether parts 
are broken or are damaged and thus adversely affect the electric tool 
function. If damaged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result in a hazardous 
situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free 
from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do 
not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situ-
ations. 

Service

a.	 Only have your electric tool repaired by qualified spe-
cialists and only with original spare parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is maintained.

Safety instructions for compressors

m Attention! The following basic safety measures must be observed 
when using this compressor for protection against electric shock, and the 
risk of injury and fire.
Read and observe these instructions before using the device. 

Work area safety

a.	 Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.

b.	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (ground-
ed) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded surfac-
es, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. Wa-
ter entering a power tool will increase the risk of electric shock.

d.	 Do not use the cable for another purpose, for example, 
carrying or hanging the power tool or pulling the plug 
out of the socket. Keep the cable away from heat, oil, sharp edges 
or moving device parts. Damaged or coiled cables increase the risk 
of an electric shock.

e.	 If you work with a power tool outdoors, only use exten-
sion cables that are also suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. Only 
use approved and appropriately identified extension cables for use 
outdoors. Only use cable reels in the unrolled state.

f.	 If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current circuit breaker with a trigger 
current of 30 mA or less to protect the power supply. Use 
of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a.	 Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of carelessness when using 
electrical tools can result in serious injuries.

b.	 Wear personal protective equipment and always safety 
goggles. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source and/
or rechargeable battery, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or energising pow-
er tools that have the switch on invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or screwdriver before turn-
ing the power tool on. A tool or spanner that is located in a rotat-
ing device part may result in injuries.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. 
This enables better control of the power tool in unexpected situations.
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•	The air which is sucked in by the compressor must be kept free of impuri-
ties that could cause fires or explosions in the compressor pump.

•	When releasing the hose coupling, hold the hose coupling piece with 
your hand. This way, you can protect yourself against injury from the 
rebounding hose.

•	Wear safety goggles and a respirator when working with the com-
pressed air pistol. Dusts are harmful to health! Foreign objects or blown 
off parts can easily cause injuries.

•	Do not blow at people with the blow-out pistol and do not clean clothes 
while being worn. Danger of injury!

Safety instructions when using spraying attachments (e.g. 
paint sprayers)
•	Keep the spray attachment away from the compressor when filling so 

that no liquid comes into contact with the compressor.
•	Never spray in the direction of the compressor when using the spray-

ing attachments (e.g. paint sprayers). Moisture can lead to electrical 
hazards!

•	Do not process any paints or solvents with a flash point below 55 °C. 
Risk of explosion!

•	Do not heat up paints or solvents. Risk of explosion!
•	If hazardous liquids are processed, wear protective filter units (face 

guards). Also, adhere to the safety information provided by the manu-
facturers of such liquids.

•	The details and designations of the Ordinance on Hazardous Sub-
stances, which are displayed on the outer packaging of the processed 
material, must be observed. Additional protective measures are to be 
undertaken if necessary, particularly the wearing of suitable clothing 
and masks.

•	Do not smoke during the spraying process and/or in the work area. Risk 
of explosion! Paint vapours are easily combustible.

•	Never set up or operate the equipment in the vicinity of a fire place, 
open lights or sparking machines.

•	Do not store or eat food and drink in the work area. Paint vapours are 
harmful to your health.

•	The work area must exceed 30 m³ and sufficient ventilation must be 
ensured during spraying and drying.

•	Do not spray against the wind. Always adhere to the regulations of the 
local police authority when spraying combustible or hazardous materi-
als.

•	Do not process media such as white spirit, butyl alcohol and methylene 
chloride with the PVC pressure hose. These media will destroy the pres-
sure hose.

•	The work area must be separated from the compressor so that it cannot 
come into direct contact with the working medium.

Operation of pressure vessels
•	Anyone who operates a pressure vessel must keep this in good working 

order, operate and monitor it correctly, perform the necessary mainte-
nance and servicing works immediately and implement safety measures 
as required according to the circumstances.

•	The regulatory authority can instruct necessary monitoring measures in 
individual cases.

•	A pressure vessel must not be operated if it exhibits a defect that poses 
a danger to personnel or third parties.

•	Check the pressure vessel for rust and damage each time before use. 
The compressor shall not be operated if the pressure vessel is damaged 
or rusty. If you discover damage, please contact the customer service 
workshop.

Safe work.

1.	 Take care of your tools
	- Keep your compressor clean in order to work well and safely.
	- Follow the maintenance instructions.
	- Check the connection cable of the power tool regularly and have it 

replaced by a recognised specialist when damaged.
	- Check extension cables regularly and replace them when dam-

aged.
2.	 Pull the connector out of the socket

	- When the power tool is not in use or prior to maintenance and when 
replacing tools such as saw blades, bits, milling heads.

3.	 Check the power tool for potential damage
	- Protective devices or other parts with minor damage must be care-

fully inspected to ensure that they function correctly and as intended 
prior to continued use of the power tool.

	- Check whether the moving parts function faultlessly and do not jam 
or whether parts are damaged. All parts must be correctly mounted 
and all conditions must be fulfilled to ensure fault-free operation of 
the power tool.

	- Damaged protective devices and parts must be properly repaired 
or replaced by a recognised workshop, insofar as nothing different 
is specified in the operating manual.

	- Do not use any faulty or damaged connection cables.
4.	  Attention!

	- For your own safety, only use accessories and additional equipment 
that are indicated in the operating manual or have been recom-
mended or indicated by the manufacturer. Use of other tools or ac-
cessories that those recommended in the operating manual or in the 
catalogue could represent a personal danger to you.

5.	 Replacing the connection line
	- If the connection line is damaged, it must be replaced by the manu-

facturer or an electrician to avoid danger. There is a risk of electric 
shock.

6.	 Inflating tyres
	- Directly after inflating tyres, check the pressure with a suitable pres-

sure gauge, for example at your filling station.
7.	 Street-legal compressors in construction site operation

	- Ensure that all hoses and fixtures are suitable for the maximum per-
missible working pressure of the compressor.

8.	 Set-up location
	- Only set up the compressor on a flat surface.

9.	 In case of pressures above 7 bar, it is recommended to equip supply 
hoses with a safety cable (e. g. a wire rope).

10.	 Avoid over-stressing the piping system by using flexible hose connec-
tions to prevent kinking.

Additional safety instructions

Observe the corresponding operating manuals of the re-
spective compressed air tools / compressed air attach-
ments! The following general warnings must also be observed.

Safety instructions for working with compressed air and 
blasting guns
•	Ensure there is sufficient distance to the product, at least 2.50 m, and 

keep the compressed air tools / compressed air attachments away from 
the compressor during operation.

•	The compressor pump and lines can become very hot during operation. 
Touching these parts will burn you.
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m DANGER
The device and the packaging are not children‘s toys! Do 
not let children play with plastic bags, films or small parts! 
There is a danger of choking or suffocating!

•	Before connecting the machine, make certain that the data on the type 
plate matches with the mains power data.

•	Check the device for transport damage. Report any damage immediate-
ly to the transport company which was used to deliver the compressor.

•	Install the compressor near the point of consumption.
•	Avoid long air lines and supply lines (extension cables).
•	Make sure that the intake air is dry and free of dust.
•	Do not install the compressor in a damp or wet room.
•	The compressor may only be used in suitable rooms (with good ventila-

tion and an ambient temperature from +5 °C to 40 °C). There must be 
no dust, acids, vapours, explosive gases or inflammable gases in the 
room.

•	The compressor is designed to be used in dry rooms. It is prohibited 
to use the compressor in areas where work is conducted with sprayed 
water.

•	The compressor may only be used outdoor briefly when the ambient 
conditions are dry. 

•	The compressor must always be kept dry and must not be left outdoors 
after work is complete.

9.	 Attachment and operation

m Attention!
Always make sure the device is fully assembled before 
commissioning!

You require the following for assembly:
1x open-ended spanner, 13 mm
1x open-ended spanner, 8 mm
1x socket spanner, 14 mm
1x Phillips screwdriver
(not included in the scope of delivery)

9.1	 Fitting the wheels (fig. 3)
•	Fit the wheels (4) provided as shown.

9.2	 Fitting the foot (fig. 4)
•	Fit the foot (6) provided as shown in.

9.3	 Mounting the transport handle (Fig. 5)
•	Fit the supplied transport handle (1) as shown. Use the M8x10 screws 

(1a) provided and a 13 mm open-ended spanner (not included in the 
scope of delivery).

9.4	 Mains power connection
•	The compressor is equipped with a mains cable with protective contact 

plug. This can be connected to any mains socket 230 V~ 50 Hz with an 
earth contact and that is protected at 16 A.

•	Before you use the machine, make sure that the mains voltage is the 
same as the operating voltage and the machine power on the rating 
plate.

•	Long supply cables, extensions, cable reels, etc. cause a drop in voltage 
and can impede motor start-up.

•	At low temperatures below +5 °C, sluggishness may make starting dif-
ficult or impossible.

Keep these safety instructions in a safe place.

Residual risks
Comply with the stipulated maintenance and safety instructions in the op-
erating instructions. 
Remain attentive at all times when working, and keep third parties at a safe 
distance from your work area.

Even when the device is being used properly, there will always be certain 
residual hazards that cannot be completely ruled out. The following poten-
tial hazards can arise due to the type and design of the device:
•	Unintentional starting up of the product.
•	Damage to hearing if the stipulated hearing protection is not worn.
•	Dirt particles, dust etc. can get irritate the eyes or face despite wearing 

safety goggles.
•	Inhaling swirled up particles.

m Warning! 
This power tool generates an electromagnetic field during operation. This 
field can impair active or passive medical implants under certain circum-
stances. In order to prevent the risk of serious or deadly injuries, we recom-
mend that persons with medical implants consult with their physician and 
the manufacturer of the medical implant prior to operating the power tool.

7.	 Technical data

Mains power connection........................................................ 230 V~ 50 Hz
Motor power........................................................................................1100 W
Operating mode........................................................................................... S1
Compressor speed............................................................................2850 rpm
Pressure vessel capacity...............................................................approx. 24 l
Operating pressure...................................................................approx. 8 bar
Theo. Suction capability.....................................................approx. 137 l/min
Effective output rate at 7 bar...............................................approx. 50 l/min
Effective output rate at 4 bar...............................................approx. 70 l/min
Effective output rate at 1 bar...............................................approx. 85 l/min
Sound pressure level LPA .....................................................................70.5 dB
Sound power level LWA........................................................................90.5 dB
Uncertainty KPA/WA ..............................................................................2.39 dB
Protection category................................................................................... IP30
Device weight.........................................................................approx. 20.5 kg
Max. installation altitude (above sea level)......................................1000 m

The noise emission values have been determined in accordance with EN 
ISO 3744:1995.

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing. 

8.	 Before commissioning

•	Open the packaging and carefully remove the device.
•	Remove the packaging material, as well as the packaging and transport 

safety devices (if present).
•	Check whether the scope of delivery is complete.
•	Check the device and accessory parts for transport damage.
•	If possible, keep the packaging until the expiry of the warranty period.
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Such damaged electrical connection cables must not be used and are life-
threatening due to the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage regularly. Ensure that 
the connection cables are disconnected from electrical power when check-
ing for damage.

Electrical connection cables must comply with the applicable VDE and 
DIN provisions. Only use connection cables of the same designation.
The printing of the type designation on the connection cable is mandatory.

10.3	 AC motor
•	The mains voltage must be 230 V~ 50 Hz.
•	Extension cables up to 25 m long must have a cross-section of 1.5 mm².

Connections and repair work on the electrical equipment may only be 
carried out by electricians.

Please provide the following information in the event of any enquiries:
•	Type of current for the motor
•	Data of machine type plate
•	Data of motor type plate

11.	Cleaning, maintenance and storage

m Attention!
Pull out the mains plug before carrying out any cleaning and maintenance 
work! Risk of injury from electric shock!

m Attention!
Wait until the equipment has cooled down completely! Danger of burning!

m Attention!
Always depressurise the equipment before carrying out any cleaning and 
maintenance work! Danger of injury!

11.1	 Cleaning
•	Keep the device as free of dust and dirt as possible. Rub the device 

clean with a clean cloth or blow it off with compressed air at low pres-
sure.

•	We recommend that you clean the device directly after every use.
•	Clean the device at regular intervals using a damp cloth and a little soft 

soap. Do not use aggressive cleaning agents or solvents; they could 
attack the plastic parts of the device. Make sure that no water can pen-
etrate the device interior.

•	The hose and injection tools must be disconnected from the compres-
sor before cleaning. The compressor must not be cleaned with water, 
solvents or similar.

11.2	 Maintaining the pressure vessel (fig. 1)
m Attention! 
To ensure a long service life for the pressure vessel (7), drain off the con-
densate after each use by opening the drain screw (5). 

Release the vessel pressure beforehand (see 11.6.1). 
Open the drain screw (5) by turning it anti-clockwise (looking at the screw 
from the bottom of the compressor).
In order to drain the condensation water completely out of the pressure 
vessel (7), it must be tilted slightly to the side so that the drain screw (5) is 
the lowest point.

9.5	 On/Off switch (fig. 1)
•	Pull the on/off switch (3) upwards to switch on the compressor.
•	Press the on/off switch (3) down to switch off.

9.6	 Adjusting the pressure (fig. 1, 2)
•	The pressure at the manometer (11) is adjusted with the pressure regula-

tor (9).
•	The pressure set can be drawn from the quick coupling (10).
•	The pressure set can be read off at the pressure gauge (11).

9.7	 Setting the pressure switch (fig. 1)
•	The pressure switch (2) is set at the factory.

Switch-on pressure approx. 7.8 bar
Cut-out pressure approx. 10 bar

9.8	 Fitting the compressed air hose (not included in the 
scope of delivery) (Fig. 1, 2)

•	Connect the plug nipple (13a) of the compressed air hose (13) to the 
quick coupling (10). Then attach the compressed air tool to the quick 
coupling (13b) of the compressed air hose (13).

9.9	 Thermal protector
The thermal protector is built into the device.
If the thermal protector has tripped, proceed as follows:
•	Pull out the mains plug.
•	Wait about two to three minutes.
•	Plug the device in again.
•	If the device does not start, repeat the process.
•	If the device does not start again, switch the device off and on again at 

the on/off switch (3).
•	If you have carried out all of the steps above and the device still does 

not work, contact our service team.

10.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready for 
operation. The connection complies with the applicable 
VDE and DIN provisions. The customer‘s mains connection 
as well as the extension cable used must also comply with 
these regulations.

When working with spray attachments and during temporary use out-
doors, the device must be connected to a residual current circuit 
breaker with a trigger current of 30 mA or less.

10.1	 Important information
In the event of overloading, the motor will switch itself off. After a cool-
down period (time varies) the motor can be switched back on again.

10.2	 Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often damaged.

This may have the following causes:
•	Pressure points, where connection cables are passed through windows 

or doors.
•	Kinks where the connection cable has been improperly fastened or 

routed.
•	Places where the connection cables have been cut due to being driven 

over.
•	Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet.
•	Cracks due to the insulation ageing.
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13.	Disposal and recycling

Notes for packaging

�The packaging materials are recyclable. Please 
dispose of packaging in an environmentally 
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act [ElektroG]

Electrical and electronic appliances do not belong 
in household waste, but should be collected and 
disposed of separately. 

•	Used batteries or rechargeable batteries that are not installed perma-
nently in the old appliance must be removed non-destructively before 
disposal. Their disposal is regulated by the battery act.

•	Owners or users of electrical and electronic devices are legally obliged 
to return them after use.

•	The end user is responsible for deleting their personal data from the old 
device being disposed of!

•	The symbol of the crossed-out dustbin means that waste electrical and 
electronic equipment must not be disposed of with household waste.

•	Waste electrical and electronic equipment can be handed in free of 
charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal works yards)
	- LIDL offers you return options directly in the shops and markets. Return 

and disposal are free of charge.
	- Up to three waste electrical devices per type of device, with an edge 

length of no more than 25 centimetres, can be returned free of charge 
to the manufacturer without prior purchase of a new device from the 
manufacturer or taken to another authorised collection point in your 
vicinity.

	- For additional take-back conditions of the manufacturers and distribu-
tors, please contact the respective customer service.

•	In the case of delivery of a new electrical device by the manufacturer to 
a private household, the latter may arrange for the free collection of the 
old electrical device upon request from the end-user. Get in contact with 
the manufacturer’s customer service. 

•	These statements only apply to devices installed and sold in the countries 
of the European Union and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. Different provisions may apply to the disposal of electri-
cal and electronic appliances in countries outside the European Union.

Then close the drain screw (5) again (turn clockwise). Check the pressure 
vessel (7) for rust and damage each time before use.
The compressor shall not be operated if the pressure vessel (7) is dam-
aged or rusty. If you discover damage, please contact the customer service 
workshop.

11.3	 Safety valve (Fig. 6)
The safety valve (8) is set to the maximum permissible pressure of the pres-
sure vessel (7). It is not permitted to adjust the safety valve (8) or to remove 
the connection lock (8b) between the drain nut (8a) and its cap (8c). In 
order for the safety valve (8) to function properly when needed, it must be 
actuated every 30 operating hours and at least 3 times a year. Turn the 
perforated exhaust nut (8a) anti-clockwise to open it and use your hands 
to pull the valve rod outwards over the perforated exhaust nut (8a) to open 
the outlet of the safety valve (8). Now, the valve audibly releases air. Then, 
tighten the exhaust nut (8a) clockwise again. 

11.4	 Air filter cleaning (Fig. 7, 8)
The air filter prevents dust and dirt being sucked in. It is necessary to clean 
this air filter at least every 300 operating hours. A blocked air filter signifi-
cantly reduces the compressor power. 

To remove the filter insert (12c), unscrew the screws (12a) and washers 
(12b) from the motor housing (12). Use an 8 mm open-ended spanner for 
this (not included in the scope of delivery). Then take off the motor housing 
(12).
You can now remove the filter insert (12c). Carefully tap out the filter insert 
(12c) and the filter housing (12d). These components must then be blown 
out with compressed air (approx. 3 bar) and reassembled in reverse order.

11.5	 Service information
With this product, it is necessary to note that the following parts are subject 
to natural or usage-related wear, or that the following parts are required 
as consumables.
Wearing parts*: Air filter
* may not be included in the scope of delivery!

11.6	 Storage
m Attention!
Pull out the mains plug and ventilate the equipment and all 
connected pneumatic tools. Store the compressor in such a 
way that it cannot be used by unauthorised persons.
m Attention!
Store the compressor only in a dry location which is not 
accessible to unauthorised persons. Always store upright, 
never tilted! 

11.6.1	 Releasing excess pressure
Release overpressure in the compressor by switching off the compressor 
and using up the compressed air still in the pressure vessel (7), e.g. with a 
compressed air tool running at idle or with an air blow gun.

12.	Transport

Use the transport handle (1) to transport the device, and drive the compres-
sor with it. 
When lifting the compressor, note its weight (see Technical data).
Ensure that the load is well secured when transporting the compressor in 
a motor vehicle.
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14.	Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

The compressor 
does not start.

Mains voltage is not available. Check the cable, mains plug, fuse and socket.

Mains voltage is too low. Make sure that the extension cable is not too long. Use an extension cable with 
large enough wires.

Outside temperature is too low. Never operate with an outside temperature of below +5 °C.

Motor is overheated. Allow the motor to cool down. If necessary, remedy the cause of the overheating.

The compressor 
starts but there is no 
pressure.

The safety valve leaks. Contact your local service centre. Only allow qualified personnel to carry out 
repairs.

The seals are damaged. Check the seals and have any damaged seals replaced by a service centre.

The drain screw for condensate leaks. Tighten the screw by hand. Check the seal on the screw and replace if necessary.

The compressor 
starts, pressure is 
shown on the pres-
sure gauge, but the 
tools do not start.

The hose connections have a leak. Check the compressed air hose and tools and replace if necessary.

A quick coupling has a leak. Contact your local service centre. Only allow qualified personnel to carry out 
repairs.

Insufficient pressure set on the pressure 
regulator.

Increase the set pressure with the pressure regulator.
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15.	Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device develops a fault, please 
contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our as-
sistance under the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:
•	These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for this guarantee.
•	Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these defects or replacement 

of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is 
invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also excluded from 
our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused 
by unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or 
inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety 
regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device 
being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
•	The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted before the end of 

the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The 
original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed or 
parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This 
also applies when an on-site service is used.

•	In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee period, we will provide 
you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the prob-
lem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or 
we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for units which are no 
longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB):
00800 4003 4003

Service-Email (GB):
service.GB@scheppach.com

Service Address (GB):
Forest Park & Garden  
Coed Court, Taffsmead Road 
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation software.  
The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your operating manual by 
entering the article number (IAN) 435336_2304.
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1.	 Razlaga simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

Nosite zaščito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Opozorilo pred vročimi deli!

Opozorilo pred električno napetostjo.

Opozorilo! Enota je daljinsko vodena in se lahko zažene brez opozorila.

Stroja ne izpostavljajte dežju. Napravo lahko nameščate, skladiščite in uporabljate le v suhih razmerah.

Nivo moči zvoka v dB.

Stikalo za vklop/izklop.

Regulator tlaka.
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2.	 Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo novo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom o odgovornosti za 
izdelke ne jamči za poškodbe na tej napravi ali poškodbe s to napravo, 
do katerih pride pri:
•	nepravilnem ravnanju,
•	Neupoštevanje navodil za uporabo,
•	popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni strokovnjaki,
•	vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zamenjava z njimi,
•	uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,
•	izpadu električne naprave pri neupoštevanju električnih predpisov in 

določil VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam pomagajo spoznati električno orodje in izko-
ristiti njegove možnosti uporabe, ki so v skladu z določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o varnem, strokov-
nem in ekonomičnem delu z električnim orodjem, o izogibanju nevarnos-
tim, prihranku stroškov za popravila, zmanjšanju časov izpada in poveča-
nju zanesljivosti ter življenjske dobe električnega orodja.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo morate nujno upo-
števati predpise svoje države, ki veljajo za uporabo električnega orodja.
Navodila za uporabo shranite poleg električnega orodja, ovita v plastični 
ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo in vlago. Pred sprejemom 
dela mora vsaka upravljalna oseba prebrati in skrbno upoštevati omenje-
na navodila. Na električnem orodju lahko delajo samo osebe, ki so pouče-
ne o uporabi orodja in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih predpisov vaše dr-
žave morate pri uporabi identičnih strojev upoštevati tudi splošno veljavna 
tehnična pravila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in poškodbe, nasta-
le zaradi neupoštevanja teh navodil in varnostnih napotkov.

3.	 Opis naprave (sl. 1–10)

1.	 Transportni ročaj
1a.	 Vijaki M8x10
2.	 Tlačno stikalo
3.	 Stikalo za vklop/izklop
4.	 Kolo
4a.	 Vijak z lečasto glavo
4b.	 Podložka
4c.	 Kolesni pokrov
5.	 Izpustni vijak za kondenzat
6.	 Oporna noga
6a.	 Vijak
6b.	 Podložka
7.	 Tlačna posoda
8.	 Varnostni ventil
8a.	 Izpustna matica

8b.	 Spojno varovalo
8c.	 Pokrovček izpustne matice
9.	 Regulator tlaka
10.	 Hitra spojka (reguliran stisnjeni zrak)
11.	 Manometer (nastavljen tlak je mogoče odčitati)
12.	 Ohišje motorja
12a.	 Vijaki za ohišje motorja
12b.	 Podložke
12c.	 Filtrski vložek
12d.	 Ohišje zračnega filtra
13.	 Tlačna cev (ni v obsegu dostave)
13a.	 Vtični priključek
13b.	 Hitra spojka

4.	 Obseg dostave

1x transportni ročaj
2x vijaka M8x10
1x oporna noga
2x kolo
2x kolesni pokrov
2x vijak z lečasto glavo
3x podložka 
1x navodila za uporabo

5.	 Namenska uporaba

Kompresor je namenjen ustvarjanju stisnjenega zraka za orodja, ki jih po-
ganja stisnjen zrak in lahko delujejo s količino zraka do približno 180 l/
min (npr. polnilniki za pnevmatike, pištola za izpihovanje in pištola za laki-
ranje). Zaradi omejene količine pretočnega zraka ni mogoče uporabljati 
orodij, ki imajo zelo veliko porabo zraka (npr. vibracijski brusilnik, palični 
brusilnik in pnevmatski izvijač).

Kompresor je dovoljeno uporabljati le v suhih in dobro prezračenih notra-
njih prostorih. 

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim namenom. Vsaka 
druga uporaba, ki presega to, ni v skladu z namenom. Za škodo ali telesne 
poškodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravlja-
vec in ne proizvajalec.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso konstruirane za 
gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene 
odgovornosti, če napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter enakih dejavnostih.

6.	 Varnostni napotki

Splošni varnostni napotki za električna orodja

m OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, navodi-
la, slike in tehnične podatke, ki so priloženi temu električ-
nemu orodju. Zaradi neupoštevanja sledečih navodil lahko pride do 
električnega udara, požara in/ali hudih telesnih poškodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo ra-
bo.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem ”električno orodje” se nanaša na 
omrežno gnana električna orodja (z električnim kablom) in na akumulator-
sko gnana električna orodja (brez električnega kabla).
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e.	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da stojite varno in 
da vedno ohranjate ravnotežje. Tako lahko električno orodje v nepri-
čakovanih situacijah bolje kontrolirate.

f.	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih oblačil ali 
nakita. Las, oblačil in rokavic ne približujte premikajo-
čim se delom. Premikajoči se deli lahko zagrabijo ohlapna obla-
čila, nakit ali dolge lase. Pri delih na prostem je priporočeno nositi 
gumijaste rokavice in nedrsečo obutev. Če imate dolge lase, nosite 
mrežico za lase.

g.	 Če lahko montirate naprave za odsesavanje in lovlje-
nje prahu, zagotovite, da so te priključene in se pravil-
no uporabljajo. Uporaba naprave za odsesavanje prahu lahko 
zmanjša nevarnost zaradi prahu.

h.	 Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more zgoditi in 
nikar ne prezrite varnostnih pravil za električna orod-
ja, tudi če ste po večkratni uporabi električnega orodja 
popolnoma samozavestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva 
uporaba lahko v delčku sekunde privede do hudih poškodb.

Uporaba električnega orodja in ravnanje z njim

a.	 Ne preobremenite naprave. Za svoje delo uporabite temu na-
menjeno električno orodje. Z ustreznim električnim orodjem lahko v 
podanem območju moči delate boljše in varneje.

b.	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima okvarjeno 
stikalo. Električno orodje, ki ga ni več mogoče vklopiti 
ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

c.	 Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite snemljivo aku-
mulatorsko baterijo, preden boste nastavili napravo, 
zamenjali dodatno opremo ali shranili električno orod-
je. S tem previdnostnim ukrepom preprečite nenamerni zagon elek-
tričnega orodja.

d.	 Nerabljena električna orodja hranite izven dosega ot-
rok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali niso prebrali teh na-
vodil, ne pustite uporabljati električnega orodja. Električna orodja so 
nevarna, če jih uporabljajo neizkušene osebe. Električna orodja, ki 
niso v uporabi, shranite na suhem, visoko ležečem ali zaprtem mestu, 
izven dosega otrok.

e.	 Skrbno negujte električna in vstavitvena orodja. Preve-
rite, če gibljivi deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, če so deli 
zlomljeni ali tako poškodovani, da je delovanje električnega orodja 
omejeno. Pred uporabo električnega orodja je treba popraviti poško-
dovane dele. Veliko nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih elek-
tričnih orodij.

f.	 Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrbno nego-
vana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se manj 
zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

g.	 Električno orodje, pribor, vložna orodja itd. uporabljaj-
te v skladu s temi navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje 
in opravilo, ki ga je treba izvršiti. Uporaba električnega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

h.	 Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe, čiste in 
brez olja in masti. Spolzki ročaji in spolzke prijemalne površine 
ne omogočajo varnega upravljanja in nadzor električnega orodja v 
nepredvidljivih situacijah. 

Varnost na delovnem mestu

a.	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in dobro 
osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna območja lahko vodijo 
do nesreč.

b.	 Z električnim orodjem ne delajte v eksplozijsko ogro-
ženem okolju, v katerem se nahajajo gorljive tekočine, 
plini ali prah. Električna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo 
prah ali hlape.

c.	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo približevati, med-
tem ko uporabljate električno orodje. Če vas zamotijo, lahko 
izgubite nadzor nad električnim orodjem.

Električna varnost

a.	 Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati v 
vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben način spreminjati. Adapterskih 
vtičev ne uporabljajte z električnimi orodji, ki so zaščitno ozemljena. 
Nespremenjeni vtiči in prilegajoče se vtičnice zmanjšajo tveganje ele-
ktričnega udara.

b.	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površina-
mi cevi, gretij, štedilnikov in hladilnikov. Če je vaše telo 
ozemljeno, obstaja večje tveganje električnega udara.

c.	 Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali mokroti. 
Vdor vode v električno orodje poveča tveganje električnega udara.

d.	 Kabla ne uporabljajte za nošenje ali obešanje električ-
nega orodja ali za vlečenje vtiča iz vtičnice. Kabla ne prib-
ližujte vročini, olju, ostrim robovom ali premikajočim se delom napra-
ve. Poškodovani ali zamotani kabli povečujejo tveganje električnega 
udara.

e.	 Če z električnim orodjem delate na prostem, uporabljaj-
te samo takšne kabelske podaljške, ki so primerni za 
zunanje območje. Uporaba podaljševalnega kabla, ki je prime-
ren za zunanje območje, zmanjša tveganje električnega udara. Na 
prostem uporabljajte samo dovoljene in ustrezno označene kabelske 
podaljške. Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

f.	 Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega orodja v 
vlažnem okolju, uporabite zaščitno stikalo na okvarni 
tok s sprožilnim tokom 30 mA. Uporaba zaščitnega stikala na 
okvarni tok zmanjša tveganje električnega udara.

Varnost oseb

a.	 Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z električnim 
orodjem pristopite z razumom. Ne uporabljajte električ-
nega orodja, če ste utrujeni ali pod vplivom drog, alko-
hola ali zdravil. Trenutek nepozornosti pri uporabi električnega 
orodja lahko vodi do resnih telesnih poškodb.

b.	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno zaščitna oča-
la. Nošenje osebne zaščitne opreme, kot je maska za prah, nedrseči 
varnostni čevlji, zaščitna čelada ali zaščita za sluh, odvisno od vrste 
in uporabe električnega orodja, zmanjša tveganje telesnih poškodb.

c.	 Preprečite nenameren zagon. Zagotovite, da je električ-
no orodje izklopljeno, preden ga boste priklopili na to-
kovno napajanje in/ali priključili akumulatorsko bateri-
jo, ga pobrali ali nosili. Če imate pri nošenju električnega orodja 
prst na stikalu ali električno orodje vklopljeno priključite na tokovno 
napajanje, lahko to privede do nesreč.

d.	 Preden boste vklopili električno orodje, odstranite 
orodja za nastavitev ali vijačni ključ. Orodje ali ključ, ki se 
nahaja v vrtečem se delu naprave, lahko privede do telesnih poškodb.
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Dodatni varnostni napotki

Upoštevajte ustrezna navodila za uporabo dejanskih oro-
dij za stisnjeni zrak/Naprave za stisnjeni zrak! Poleg tega je 
potrebno upoštevati sledeče splošne napotke.

Varnostni napotki za delo s stisnjenim zrakom in pištolami 
za izpihovanje
•	Upoštevajte zadostno razdaljo do produkta, najmanj 2,50 m in med 

delovanjem kompresorja držite orodja za stisnjeni zrak/naprave za sti-
snjeni zrak stran.

•	Črpalka kompresorja in vodi med delovanjem dosežejo visoke tempera-
ture. Dotiki vodijo do opeklin.

•	V zraku, ki ga vsesa kompresor, ne sme biti primesi, ki v črpalki kompre-
sorja lahko privedejo do požarov ali eksplozij.

•	Pri odklapljanju cevne spojke z roko držite spojni kos gibke cevi. Tako se 
izognete telesnim poškodbam zaradi gibke cevi, ki jo vrže nazaj.

•	Pri delu s pištolo za stiskanje zraka nosite zaščitna očala in zaščito di-
hal. Prah škoduje zdravju! Tujki in deli, ki jih odpihne vstran, zlahka pov-
zročijo telesne poškodbe.

•	S pištolo za izpihovanje ne pihajte v ljudi ali oblačila na telesu. Nevar-
nost poškodb!

Varnostni napotki pri uporabi brizgalnih naprav in razpršil-
cev (npr. brizganje barv)
•	Med polnjenjem držite razpršilec stran od kompresorja, da ne pride 

tekočina v stik s kompresorjem.
•	Z razpršilcem nikoli ne pršite (npr. brizganje barv) v smeri kompresorja. 

Vlaga lahko privede do električne nevarnosti!
•	Ne delajte z laki ali topili z vnetiščem pod 55 °C. Nevarnost eksplozije!
•	Lakov ali topil ne segrevajte. Nevarnost eksplozije!
•	Če delate z zdravju škodljivimi tekočinami, za zaščito potrebujete fil-

trirne naprave (maske za obraz). Upoštevajte tudi podatke in zaščitne 
ukrepe, ki jih navajajo proizvajalci takšnih snovi.

•	Upoštevati je treba podatke in oznake uredbe o nevarnih snoveh na 
dodatnih ovojninah obdelanih materialov. Po potrebi je treba sprejeti 
dodatne zaščitne ukrepe, zlasti nošenje primernih oblačil in mask.

•	Med brizganjem ter v delovnem prostoru ni dovoljeno kaditi. Nevarnost 
eksplozije! Tudi plini barv so lahko vnetljivi.

•	Kurišča, odprta luč ali stroji, ki ustvarjajo iskre, ne smejo biti prisotni oz. 
jih ni dovoljeno uporabljati.

•	Jedi in napitkov ne hranite ali uživajte v delovnem prostoru. Plini barv 
so zdravju škodljivi.

•	Delovni prostor mora biti večji od 30 m³ in zagotovljen mora biti zados-
ten pretok zraka pri brizganju in sušenju.

•	Ne brizgajte proti vetru. Pri brizganju gorljivih oz. nevarnih snovi za 
brizganje dosledno upoštevajte določila lokalnega policijskega oddel-
ka.

•	V povezavi s tlačno gibko cevjo iz PVC ne delajte z mediji, kot so beli 
špirit, butilni alkohol in metilen klorid. Ti mediji uničijo tlačno gibko cev.

•	Delovni prostor mora biti ločen od kompresorja, tako da ne more priti v 
direktni stik z delovno snovjo.

Delo s tlačnimi posodami
•	Kdor dela s tlačno posodo, jo mora vzdrževati v ustreznem stanju, ustre-

zno delati z njo, nadzorovati, nemudoma izvesti potrebna vzdrževalna 
dela in popravila in v skladu z razmerami sprejeti potrebne varnostne 
ukrepe.

•	Nadzorni organ lahko v posamičnem primeru odredi potrebne nadzor-
ne ukrepe.

Servis

a.	 Vaše električno orodje sme popravljati samo kvalificira-
no strokovno osebje in samo z originalnimi nadomestni-
mi deli. Tako je zagotovljeno, da električno orodje ostane varno.

Varnostni napotki za kompresorje

m Pozor! Pri uporabi tega kompresorja je treba zaradi zaščite pred 
električnim udarom, nevarnostjo poškodb in požara upoštevati sledeče 
temeljne varnostne ukrepe.
Preberite in upoštevajte te napotke, preden začnete uporabljati napravo. 

Varno delo.

1.	 Svoja orodja negujte s skrbnostjo
	- Kompresor mora biti čist, da lahko delate dobro in varno.
	- Upoštevajte predpise za vzdrževanje.
	- Redno preverjajte priključni vod električnega orodja in ga ob poško-

dovanosti predajte strokovnjaku, da ga zamenja.
	- Redno preverjajte podaljševalne vode in jih zamenjajte, če so poš-

kodovani.
2.	 Izvlecite vtič iz vtičnice

	- Ob neuporabi električnega orodja, pred vzdrževanjem in pri me-
njavi orodij, kot npr. žagin list, sveder, rezkalnik.

3.	 Preverite električno orodje glede morebitnih poškodb
	- Pred nadaljnjo uporabo električnega orodja morate pregledati za-

ščitne priprave ali rahlo poškodovane dele, če brezhibno in ustre-
zno delujejo.

	- Prepričajte se, da premični deli brezhibno delujejo, se ne zatikajo in 
niso poškodovani. Vsi deli morajo biti pravilno nameščeni in izpol-
njevati morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhibno delovanje 
električnega orodja.

	- Poškodovane zaščitne priprave in dele mora priznana specializi-
rana delavnica ustrezno popraviti ali zamenjati, če v navodilih za 
uporabo ni podano nič drugega.

	- Ne uporabljajte pomanjkljivih ali poškodovanih priključnih vodov.
4.	  Pozor!

	- Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo pribor in dodatne na-
prave, ki so navedene v navodilih za uporabo ali jih priporoča ali 
navaja proizvajalec. Uporaba vložnih orodij ali priborov, ki niso 
priporočeni v navodilih za uporabo ali v katalogu, lahko predstavlja 
osebno nevarnost poškodbe za vas.

5.	 Zamenjava priključnega voda
	- Če se priključni vod poškoduje, ga morata proizvajalec ali elektri-

čar zamenjati, da se prepreči nevarnost. Nevarnost zaradi električ-
nih udarov.

6.	 Polnjenje pnevmatik
	- Neposredno po polnjenju s primernim manometrom preverite tlak v 

pnevmatikah, npr. na bencinski črpalki.
7.	 Prevozni kompresorji za delovanje na gradbiščih

	- Pazite, da so vse gibke cevi in armature primerne za najvišji dovo-
ljen delovni tlak kompresorja.

8.	 Mesto postavitve
	- Kompresor postavite samo na ravno površino.

9.	 Priporočljivo je, da dovodne gibke cevi pri tlakih nad 7 bar opremite 
z varnostnim kablom, npr. z žično vrvjo.

10.	 Izogibajte se močnim obremenitvam sistema vodov, tako da upora-
bite fleksibilne cevne priključke, da ne nastanejo mesta pregibanja.
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•	Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodovali med transpor-

tom.
•	Po možnosti embalažo shranite do preteka garancijskega časa.

m NEVARNOST
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! Otroci 
se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, folijami in majhni-
mi deli! Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo in se z njimi 
zadušijo!

•	Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na tipski ploščici ujemajo 
s podatki o električnem omrežju.

•	Preverite napravo, če je utrpela poškodbe pri transportu. Morebitne 
poškodbe takoj sporočite transportnemu podjetju, ki je dostavilo kom-
presor.

•	Kompresor je treba postaviti v bližini porabnika.
•	Izogibati se je treba dolgim vodom za zrak in kratkim dovodom (ka-

belski podaljšek).
•	Pazite, da je vsesani zrak suh in brez prahu.
•	Kompresorja ne postavljajte v vlažnem ali mokrem prostoru.
•	Kompresor je dovoljeno uporabljati samo v primernih prostorih (dobro 

prezračevani, temperatura okolice od +5 °C do 40 °C). V prostoru ne 
sme biti prahu, kislin, hlapov, eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

•	Kompresor je primeren za uporabo v suhih prostorih. V območjih, kjer se 
dela z brizgajočo vodo, uporaba ni dovoljena.

•	Kompresor je dovoljeno na prostem uporabljati samo kratek čas v suhih 
razmerah. 

•	Kompresor mora biti vedno suh in po končanem delu ne sme ostati na 
prostem.

9.	 Zgradba in upravljanje

m Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Za montažo potrebujete:
1 × viličasti ključ 13 mm
1x viličasti ključ 8 mm
1x natični ključ 14 mm
1x izvijač s križno glavo
(ni vključen v obseg dostave)

9.1	 Namestitev koles (slika 3)
•	Montirajte priložena kolesa (4), kot je prikazano.

9.2	 Namestitev oporne noge (slika 4)
•	Montirajte priloženo oporno nogo (6), kot je prikazano.

9.3	 Montaža transportnega ročaja (sl. 5)
•	Montirajte priložen transportni ročaj (1), kot je prikazano. Za to upo-

rabite vijake M8x10 (1a) in viličasti ključ 13 mm (ni v obsegu dostave).

9.4	 Omrežni priključek
•	Kompresor je opremljen z električnim vodom z varnostnim vtičem. Tega 

je mogoče priključiti na vsako varnostno vtičnico 230 V~ 50 Hz, ki je 
zaščitena z varovalko 16 A.

•	Pred zagonom pazite, da se omrežna napetost ujema z delovno nape-
tostjo in močjo stroja, ki sta navedeni na tipski ploščici.

•	Dolgi dovodi ter podaljški, kabelski bobni itd. povzročijo upad napetosti 
in lahko preprečijo zagon motorja.

•	Tlačne posode ni dovoljeno uporabljati, če ima pomanjkljivosti, zaradi 
katerih so ogroženi zaposleni ali tretje osebe.

•	Pred vsako uporabo preverite tlačno posodo, če je rjasta in poškodo-
vana. Kompresorja ni dovoljeno uporabljati s poškodovano ali rjasto 
tlačno posodo. Če opazite poškodbe, se obrnite na servisno delavnico 
za stranke.

Varnostne napotke skrbno shranite.

Preostalo tveganje
Upoštevajte določene vzdrževalne in varnostne napotke v navodilih za 
uporabo. 
Pri delu bodite vedno pazljivi in poskrbite, da so druge osebe na varni 
razdalji od vašega delovnega mesta.

Tudi pri pravilni uporabi naprave obstaja vedno določeno preostalo tve-
ganje, ki ga ni mogoče izključiti. Na podlagi vrste in konstrukcije naprave 
je mogoče določiti naslednje možne nevarnosti:
•	nenameren zagon izdelka,
•	Poškodbe sluha, če uporabnik ne nosi predpisane zaščite za sluh.
•	Umazani delci, prah ipd. lahko kljub nošenju zaščitnih očal pridejo v 

vaše oči ali se sprimejo vašega obraza.
•	Vdihavanje delcev, ki se dvigajo.

m Opozorilo! 
To električno orodje med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje. To 
polje lahko v določenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne medicin-
ske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih poškodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporočamo, da se pred uporabo električnega 
orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega 
vsadka.

7.	 Tehnični podatki

Omrežni priključek...................................................................230 V∼ 50 Hz
Motorna moč.......................................................................................1100 W
Način delovanja........................................................................................... S1
Število vrtljajev kompresorja.......................................................... 2850 min-1

Prostornina tlačne posode............................................................... pribl. 24 l
Delovni tlak..................................................................................pribl. 8 barov
Teor. Sesalna moč.................................................................. pribl. 137 l/min
Dejanska prostornina pri 7 barih............................................ pribl. 50 l/min
Dejanska prostornina pri 4 baru............................................. pribl. 70 l/min
Dejanska prostornina pri 1 baru............................................. pribl. 85 l/min
Raven hrupa LPA ...................................................................................70,5 dB
Nivo moči zvoka LWA...........................................................................90,5 dB
Negotovost KPA/WA .............................................................................2,39 dB
Vrsta zaščite............................................................................................... IP30
Teža naprave..............................................................................pribl. 20,5 kg
Največja višina postavitve (n. v.)........................................................1000 m

Vrednosti emisij hrupa so bile ugotovljene v skladu z EN ISO 3744 1995.

Nosite zaščito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite. 

8.	 Pred zagonom

•	Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
•	Odstranite embalažni material ter embalažna in transportna varovala 

(če obstajajo).
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Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poškodovani. Pri tem pa-
zite, da priključni vod pri preverjanju ne bo visel na napajalnem omrežju.

Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim določilom VDE in DIN. 
Uporabljajte samo priključne vode z enako oznako.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda natisnjena na njem.

10.3	 Motor na izmenični tok
•	Omrežna napetost mora biti 230 V∼ 50 Hz.
•	Podaljševalni vodi do dolžine 25 m morajo imeti prečni prerez 1,5 kva-

dratnega milimetra.

Priključevanje in popravila električne opreme lahko izvajajo samo elek-
tričarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje podatke:
•	Vrsta toka, ki napaja motor
•	Podatki tipske ploščice stroja
•	Podatki na tipski ploščici motorja

11.	Čiščenje vzdrževanje in skladiščenje

m Pozor!
Pred vsemi čiščenji in vzdrževalnimi deli izvlecite omrežni vtič! Nevarnost 
telesnih poškodb zaradi udarov toka!

m Pozor!
Počakajte, da se naprava popolnoma ohladi! Nevarnost opeklin!

m Pozor!
Pred vsemi čiščenji in vzdrževalnimi deli sprostite tlak iz naprave! Nevar-
nost poškodb!

11.1	 Čiščenje
•	Na napravi mora biti čim manj prahu in umazanije. Zdrgnite napravo s 

čisto krpo ali jo izpihajte s stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.
•	Priporočamo, da napravo očistite neposredno po vsaki uporabi.
•	Napravo redno čistite z vlažno krpo in malo mazalnega mila. Ne upo-

rabljajte agresivnih čistil ali topil, ker lahko poškodujejo plastične dele 
naprave. Pazite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

•	Pred čiščenjem kompresorja je treba odklopiti gibko cev in orodja za 
brizganje. Kompresorja ni dovoljeno čistiti z vodo, topili ali podobnim.

11.2	 Vzdrževanje tlačne posode (slika 1)
m Pozor! 
Da bo tlačna posoda (7) ohranila uporabnost, morate po vsaki uporabi 
izpustiti kondenzat, tako da odprete izpustni vijak (5). 

Pred tem sprostite tlak kotla (glejte 11.6.1). 
Odprite izpustni vijak (5), tako da ga odvijete v nasprotni smeri urinega 
kazalca (pogled od spodnje strani kompresorja na vijak).
Da bo lahko kondenzat v celoti iztekel iz tlačne posode (7), jo morate 
rahlo nagniti na stran, tako da izpustni vijak (5) predstavlja najnižjo točko.
Zatem ponovno privijte izpustni vijak (5) (obračanje v desno). Pred vsako 
uporabo preverite tlačno posodo (7), ali je rjasta in poškodovana.
Kompresorja ni dovoljeno uporabljati s poškodovano ali rjasto tlačno 
posodo (7). Če opazite poškodbe, se obrnite na servisno delavnico za 
stranke.

•	Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon motorja ogrožen zaradi 
težke gibljivosti.

9.5	 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1)
•	Za vklop kompresorja stikalo za vklop/izklop (3) povlecite navzgor.
•	Za izklop stikalo za vklop/izklop (3) potisnite navzdol.

9.6	 Opis naprave (sliki 1 in 2)
•	Z regulatorjem tlaka (9) nastavite tlak na manometru (11).
•	Nastavljen tlak lahko sprostite na hitri spojki (10).
•	Na manometru (11) odčitajte nastavljen tlak.

9.7	 Nastavitev tlačnega stikala (slika 1)
•	Tlačno stikalo (2) je tovarniško nastavljeno.

Vklopni tlak pribl. 7,8 barov
Izklopni tlak pribl. 10 barov

9.8	 Namestitev tlačne cevi (ni v obsegu dostave) (sl. 1, 2)
•	Vtični priključek (13a) gibke cevi za stisnjen zrak (13) priključite na eno 

od hitrih spojk (10). Nato priključite orodje za stisnjeni zrak na hitro 
spojko (13b) gibke cevi za stisnjen zrak (13).

9.9	 Zaščitno termično stikalo
Zaščitno termično stikalo je vgrajeno v napravo.
Če se zaščitno termično stikalo sproži, storite naslednje:
•	Izvlecite omrežni vtič.
•	Počakajte pribl. dve do tri minute.
•	Znova priključite napravo.
•	Če se naprava ne zažene, ponovite postopek.
•	Če se naprava še vedno ne zažene, jo znova izklopite in vklopite s 

stikalom za vklop/izklop (3).
•	Če ste izvedli vse zgornje korake in naprava kljub temu ne deluje, se 

obrnite na našo servisno službo.

10.	Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je priprav-
ljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim standardom 
VDE in DIN. Omrežni priključek in uporabljen podaljšek na 
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Pri delu z brizgalnimi napravami in razpršilci kot tudi pri začasni uporabi 
na prostem mora biti naprava nujno priključena v zaščitno stikalo na 
okvarni tok s sprožilnim tokom 30 mA ali manj.

10.1	 Pomembni napotki
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po določenem času 
hlajenja (različni časi) lahko motor znova vklopite.

10.2	 Poškodovani električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo poškodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
•	Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali reže vrat.
•	Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja priključnih vodov.
•	Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice.
•	pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne smete uporabljati, ker 
so zaradi poškodb izolacije smrtno nevarni.
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13.	Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

�Embalažne materiale je mogoče reciklirati. Em-
balažo zavrzite okolju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih napra-
vah

Stare električne in elektronske naprave ne sodijo 
med gospodinjske, pač pa jih morate zavreči oz. 
oddati na zbirno mesto ločeno! 

•	Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v staro napravo, je 
treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez uničenja komponent! 
Navodila za njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih naprav je zakonsko za-
vezan, da stare naprave po njihovi uporabi odda.

•	Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih osebnih podatkov 
na stari napravi, ki jo želi zavreči!

•	Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električnih in elektronskih 
naprav ne smete odlagati med gospodinjske odpadke.

•	Električne in elektronske naprave lahko brezplačno oddate na nasled-
njih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov oz. zbirna mesta 

(npr. komunalna podjetja)
	- Družba LIDL vam zagotavlja možnosti vračila neposredno v podružni-

ce in na tržišča. Vračilo in odstranitev sta za vas brezplačna.
	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, z dolžino stranice 

največ 25 centimetrov, lahko brez predhodnega nakupa nove napra-
ve od proizvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaščenem 
zbirnem mestu v vaši bližini.

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne pogoje za prevzem naj-
dete pri posamezni servisni službi.

•	Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v zasebno gospodinj-
stvo, lahko končni uporabnik na zahtevo naroči brezplačen prevzem 
stare električne naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca. 

•	Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in prodane v državah 
Evropske unije in so predmet evropske direktive 2012/19/EU. V drža-
vah izven območja Evropske unije lahko veljajo drugačna določila za 
odstranjevanje starih električnih in elektronskih naprav med odpadke.

11.3	 Varnostni ventil (slika 6)
Varnostni ventil (8) je nastavljen na najvišji dovoljen tlak tlačne posode (7). 
Varnostnega ventila (8) ni dovoljeno premikati ali odstraniti vezne varoval-
ke (8b) med izpustno matico (8a) in njenim pokrovom (8c). Da varnostni 
ventil (8) pravilno deluje, ko je potrebno, ga je treba aktivirati na vsakih 30 
obratovalnih ur oziroma vsaj 3-krat letno. Za odpiranje obrnite perforirano 
izpustno matico (8a) v nasprotni smeri urnega kazalca in nato drog ventila 
ročno povlecite čez perforirano izpustno matico (8a) navzven, da odprete 
izpust varnostnega ventila (8). Ventil nato slišno izpusti zrak. Na koncu 
znova zategnite izpustno matico (8a) v smeri urnega kazalca. 

11.4	 Čiščenje zračnega filtra (sl. 7, 8)
Zračni filter preprečuje vsesavanje prahu in nečistoč. Ta zračni filter je tre-
ba očistiti vsakih 300 obratovalnih ur. Zamašen zračni filter močno zmanj-
ša učinkovitost kompresorja. 

Za odstranitev filtrirnega vložka (12c) odvijte vijake (12a) vključno s pod-
ložkami (12b) na ohišju motorja (12). Za to uporabite viličasti ključ 8 mm 
(ni v obsegu dostave). Nato odstranite ohišje motorja (12).
Zdaj lahko odstranite filtrski vložek (12c). Previdno iztepite filtrski vložek 
(12c) in ohišje filtra (12d). Te sestavne dele morate nato spihati s stisnjenim 
zrakom (prib. 3 bare) in jih namestiti v obratnem vrstnem redu.

11.5	 Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrženi obrabi, ki izhaja 
iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sledeči deli potrebni kot potrošni 
material.
Obrabni deli*: Zračni filter
* Ni nujno v obsegu dostave!

11.6	 Skladiščenje
m Pozor!
Izvlecite omrežni vtič, prezračite napravo in vsa priključe-
na pnevmatska orodja. Kompresor odložite tako, da ga ne-
pooblaščene osebe ne morejo uporabljati.
m Pozor!
Kompresor shranite samo v suhem okolju, ki ni dostopno 
nepooblaščenim osebam. Ne zvračajte ga, shranite ga 
samo v stoječem položaju! 

11.6.1	 Sproščanje nadtlaka
Nadtlak sprostite iz kompresorja tako, da izklopite kompresor in porabite 
stisnjen zrak, ki je še v tlačni posodi (7), npr. z orodjem za stisnjeni zrak v 
prostem teku ali s pištolo za izpihovanje.

12.	Prevoz

Pri prevozu uporabljajte transportni ročaj (1) in z njim premikajte kompre-
sor. 
Pri dviganju kompresorja upoštevajte njegovo težo (glejte Tehnični podat-
ki).
Pri prevozu kompresorja v motornih vozilih poskrbite, da bo tovor dobro 
zavarovan.
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14.	Pomoč pri motnjah

Motnja Mogoč vzrok Ukrep

Kompresor se ne 
zažene.

Ni omrežne napetosti. Preverite kabel, omrežni vtič, varovalko in vtičnico.

Omrežna napetost je prenizka. Izogibajte se predolgim kabelskim podaljškom. Uporabite kabelski podaljšek z 
zadostnim presekom žil.

Zunanja temperatura je prenizka. Ne uporabljajte pri zunanji temperaturi, nižji od +5 °C.

Motor je pregret. Počakajte, da se motor ohladi, po potrebi odpravite vzrok pregretja.

Kompresor deluje, 
vendar ni tlaka.

Varnostni ventil ne tesni. Obrnite se na lokalni servis. Popravila smejo izvajati le izšolane osebe.

Tesnila so zanič. Preverite tesnila, specializirana delavnica naj zamenja okvarjena tesnila.

Izpustni vijak za kondenzat ne tesni. Z roko zategnite vijak. Preverite tesnilo na vijaku in ga po potrebi zamenjajte.

Kompresor deluje, 
na manometru 
je prikazan tlak, 
vendar orodja ne 
delujejo.

Spoji gibke cevi so netesni. Preverite gibko cev za stisnjen zrak in orodja ter jih po potrebi zamenjajte.

Hitra spojka je netesna. Obrnite se na lokalni servis. Popravila smejo izvajati le izšolane osebe.

Na regulatorju tlaka je nastavljen prenizek 
tlak.

Bolj odprite regulator tlaka.
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15.	Garancijski list

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen

Pooblaščeni serviser (SI):
TeleMarCom European Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Telefonska št. servisa (SI):
00800 4003 4003

E-poštni naslov (SI):
service.SI@scheppach.com

Garancijski list

1.	 S tem garancijskim listom Scheppach GmbH jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezu-
jemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po 
svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2.	 Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3.	 Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz računa.
4.	 Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpra-

vo napak. O napaki mora potrošnik obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni servis (kontaktna številka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati 
odpravo napak. Kupec je dolžan ob uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga. 
Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.	 Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel zahtevo za odpravo napake. Če napake v tem roku niso 
odpravljene, mora proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in komple-
ksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave podaljša za najkrajši čas, ki je potreben 
za dokončanje popravila, vendar največ za 15 dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za podaljšanje mora biti potrošnik obveščen pred pote-
kom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6.	 Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim, lahko potrošnik od proizvajalca zahteva 
vračilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. Sorazmerno znižanje kupnine je sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je po-
trošnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno.

7.	 Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrošnik ob predložitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vračilo plačanega 
zneska.

8.	 Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplačno upo-
rabo podobnega blaga. Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo 
je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9.	 Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije 
proizvajalec.

10.	 V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potrošniku izda nov garancijski list.
11.	 V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali nepooblaščena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.
12.	 Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec 

ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali 
nepravilno vzdrževan.

13.	 Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, vzdrževanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.
14.	 Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
15.	 Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 

(garancijski list, račun).
16.	 Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potrošnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jamčevalne 

zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjučuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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S spletne strani www.lidl-service.com si lahko prenesete ostale priročnike, videoposnetke o izdelkih in namestitveno programsko 
opremo. 
S kodo QR neposredno odprete Lidlovo storitveno spletno stran (www.lidl-service.com), kjer lahko z vnosom številke izdelka 
(IAN) 435336_2304 odprete ustrezna navodila za uporabo.
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1.	 Vysvetlenie symbolov na prístroji

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia a dodržiavajte ich!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

Varovanie pred horúcimi dielmi!

Varovanie pred elektrickým napätím.

Varovanie! Jednotka je riadená diaľkovo a môže sa spustiť bez varovania.

Nevystavujte stroj dažďu. Zariadenie sa smie umiestniť, uskladniť a prevádzkovať len v suchých okolitých podmienkach.

Údaj o hladine akustického výkonu v dB.

Zapínač/vypínač.

Regulátor tlaku.
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2.	 Úvod

Výrobca:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona o ručení za výrobok 
za škody, ktoré vzniknú na tomto prístroji alebo budú spôsobené týmto 
prístrojom pri:
•	neodbornej manipulácii,
•	nedodržiavaní návodu na obsluhu,
•	opravách tretími osobami, neautorizovanými odborníkmi,
•	montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
•	použití v rozpore s určením,
•	výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržiavaní elektrických 

predpisov a ustanovení VDE 0100, DIN 57113/VDE0113.

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte cely text návodu 
na obsluhu.
Tento návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa oboznámili s elektric-
kým náradím a používali ho v súlade s určenými možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s elektrickým náradím 
bezpečne, odborne a hospodárne pracovať a ako zabránite nebezpečen-
stvám, ušetríte náklady na opravy, znížite časy prestojov a zvýšite spoľah-
livosť a životnosť elektrického náradia.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na obsluhu musíte bez-
podmienečne dodržiavať predpisy svojej krajiny platné pre prevádzku 
elektrického náradia.
Návod na obsluhu uschovajte pri elektrickom náradí a v plastovom obale, 
aby bol chránený pred špinou a vlhkosťou. Všetci obsluhujúci pracovníci 
si ho musia pred začiatkom práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať. 
Na elektrickom náradí môžu pracovať len osoby, ktoré boli poučené o 
používaní elektrického náradia a boli informované o nebezpečenstvách, 
ktoré sú s tým spojené.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v tomto návode na ob-
sluhu a osobitných predpisov vašej krajiny treba rešpektovať všeobecne 
uznávané technické pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých stro-
jov.
Nepreberáme zodpovednosť za žiadne nehody ani škody, ku ktorým dôj-
de v dôsledku nedodržania tohto návodu a bezpečnostných upozornení.

3.	 Popis prístroja (obr. 1 – 10)

1.	 Prepravná rukoväť
1a.	 Skrutky M8x10
2.	 Tlakový spínač
3.	 Zapínač/vypínač
4.	 Koleso
4a.	 Skrutka so šošovkovitou hlavou
4b.	 Podložka
4c.	 Kryt kolesa
5.	 Vypúšťacia skrutka pre kondenzovanú vodu

6.	 Oporná noha
6a.	 Skrutka
6b.	 Podložka
7.	 Tlaková nádoba
8.	 Poistný ventil
8a.	 Vypúšťacia matica
8b.	 Poistka spojenia
8c.	 Uzáver vypúšťacej matice
9.	 Regulátor tlaku
10.	 Rýchlospojka (regulovaný stlačený vzduch)
11.	 Manometer (možnosť odčítania nastaveného tlaku)
12.	 Teleso motora
12a.	 Skrutky pre teleso motora
12b.	 Podložky
12c.	 Filtračná vložka
12d.	 Teleso vzduchového filtra
13.	 Hadica na stlačený vzduch (nie je v rozsahu dodávky)
13a.	 Nasúvacia vsuvka
13b.	 Rýchlospojka

4.	 Rozsah dodávky

1x prepravná rukoväť
2x skrutky M8x10
1x oporná noha
2x koleso
2x kryt kolesa
2x skrutka so šošovkovitou hlavou
3x podložka 
1x návod na obsluhu

5.	 Použitie v súlade s určením

Kompresor slúži na vytvorenie stlačeného vzduchu pre nástroje poháňané 
stlačeným vzduchom, ktoré je možno prevádzkovať s množstvom vzduchu 
po cca 180 l/min (napr. pištoľ na plnenie pneumatík, vyfukovacia pištoľ 
a pištoľ na striekanie laku). Z dôvodu obmedzeného množstva dopravo-
vaného vzduchu nie je možné prevádzkovanie nástrojov, ktoré vykazujú 
veľmi vysokú spotrebu vzduchu (napr. vibračná brúska, tyčová brúska a 
nárazový uťahovač).

Kompresor sa smie prevádzkovať len v suchých a dobre vetraných vnútor-
ných priestoroch. 

Stroj sa môže používať iba v súlade so svojím určením. Každé iné použitie 
presahujúce určenie je považované za používanie v rozpore s určením. Za 
škody z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokoľvek druhu ručí používa-
teľ/obsluha, a nie výrobca.

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade s určením skonštru-
ované na komerčné, remeselné ani priemyselné použitie. Ak sa prístroj 
používa v komerčných, remeselných alebo priemyselných podnikoch, ako 
aj na podobné činnosti, nepreberáme žiadnu záruku.
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Bezpečnosť osôb

a.	 Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a s elek-
trickým náradím pracujte rozumne. Elektrické náradie 
nepoužívajte, ak ste unavení alebo ste pod vplyvom 
drog, alkoholu či liekov. Jediná chvíľka nepozornosti pri použí-
vaní elektrického náradia môže viesť k závažným poraneniam.

b.	 Noste osobné ochranné prostriedky a vždy používajte 
ochranné okuliare. Nosenie osobných ochranných prostried-
kov, ako je protiprachová maska, protišmyková bezpečnostná obuv, 
ochranná prilba či ochrana sluchu, znižuje v závislosti od typu elek-
trického prístroja a jeho použitia riziko poranení.

c.	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. Pred 
zdvihnutím alebo nosením sa uistite, že je elektrické ná-
radie vypnuté, predtým ako ho pripojíte k napájaniu 
prúdom a/alebo ku akumulátoru. Ak máte pri prenášaní elek-
trického náradia prst na vypínači alebo ak zapnutý elektrický prístroj 
pripojíte k napájaniu prúdom, môže dôjsť k úrazom.

d.	 Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte nastavo-
vacie nástroje alebo skrutkovače. Nástroj alebo kľúč, ktorý 
sa nachádza v otáčajúcej sa časti prístroja, môže viesť k poraneniam.

e.	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite si bez-
pečný postoj a vždy udržiavajte rovnováhu. Vďaka tomu budete môcť 
elektrické náradie lepšie kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

f.	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani šperky. 
Vlasy, odev a rukavice držte mimo dosahu pohyblivých 
dielov. Voľný odev, šperky či dlhé vlasy sa môžu zachytiť do po-
hybujúcich sa dielov. Pri  prácach vonku odporúčame nosiť gumené 
rukavice a protišmykovú obuv. Pri dlhých vlasoch noste sieťku na vlasy.

g.	 Ak sa dajú namontovať zariadenia na odsávanie a za-
chytávanie prachu, uistite sa, že sú pripojené a správne 
sa používajú. Použitie zariadenia na odsávanie prachu znižuje ri-
ziká spôsobené prachom.

h.	 Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnosťou a dbaj-
te na bezpečnostné pravidlá pre elektrické náradie, aj 
keď ste vďaka mnohonásobnému použitiu oboznámení 
s elektrickým náradím. Ľahkovážne konanie môže v okamihu 
viesť k ťažkým poraneniam.

Používanie a ošetrovanie elektrického náradia

a.	 Prístroj nepreťažujte. Pri práci používajte elektrické náradie 
určené na daný účel. Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným 
elektrickým náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b.	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným spínačom. 
Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo vypnúť, 
je nebezpečné a musí sa opraviť.

c.	 Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vymeníte časti 
vloženého nástroja alebo elektrické náradia odložíte, 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo odoberte od-
nímateľný akumulátor. Toto bezpečnostné opatrenie zabráni 
neúmyselnému spusteniu elektrického prístroja.

d.	 Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte mimo do-
sahu detí. Elektrické náradie nedovoľte používať osobám, ktoré s 
ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické 
náradie je nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby. Nepouží-
vané elektrické prístroje sa musia skladovať na suchom, vysoko polo-
ženom alebo uzatvorenom priestore, mimo dosahu detí.

6.	 Bezpečnostné upozornenia

Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elektrické nára-
dia

m VÝSTRAHA! Prečítajte si všetky bezpečnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustrácie a technické údaje, ktorými je opatre-
né toto elektrické náradie. Zanedbania pri dodržiavaní nasledujú-
cich pokynov môžu spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo 
ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia a  pokyny uschovajte 
pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných upozorneniach sa 
vzťahuje na elektrické náradie napájané zo siete (so sieťovým káblom) 
alebo na elektrické náradie napájané z akumulátora (bez sieťového ve-
denia).

Bezpečnosť pracoviska

a.	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a dobre osvetlený. 
Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory môžu viesť k úrazom.

b.	 S elektrickým náradím nepracujte v prostredí ohroze-
nom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú horľavé kva-
paliny, plyny alebo prach. Elektrické náradia vytvárajú iskry, 
ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.

c.	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti od 
elektrického náradia počas jeho používania. Pri nepozor-
nosti môžete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.

Elektrická bezpečnosť

a.	 Pripojovacia zástrčka elektrického náradia musí paso-
vať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie nijako upravovať. Nepouží-
vajte adaptérové zástrčky spolu s uzemnenými elektrickými náradia-
mi. Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

b.	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými plo-
chami, ako napríklad rúry, vykurovacie zariadenia, 
sporáky a chladničky. Keď je vaše telo uzemnené, hrozí 
zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c.	 Chráňte elektrické náradia pred dažďom alebo vlhkos-
ťou. Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

d.	 Nepoužívajte kábel na nosenie či zavesenie elektrické-
ho náradia, ani na vytiahnutie zástrčky zo zásuvky. Ká-
bel chráňte pred vysokými teplotami, olejom, ostrými hranami alebo 
pohybujúcimi sa časťami prístroja. Poškodené alebo zamotané káble 
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e.	 Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré sú vhodné aj pre exteriér. 
Použitie predlžovacieho kábla vhodného pre vonkajšie priestory zni-
žuje riziko zásahu elektrickým prúdom. Na voľnom priestranstve pou-
žívajte iba povolené a príslušne označené predlžovacie káble. Použí-
vajte káblový bubon iba v rozvinutom stave.

f.	 Ak je nevyhnutná prevádzka elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prúdový chránič so spúšťacím 
prúdom 30 mA alebo menej. Používanie prúdového chrániča 
znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
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4.	  Pozor!
	- V záujme vašej vlastnej bezpečnosti používajte iba príslušenstvo 

a prídavné zariadenia, ktoré sú uvedené v návode na obsluhu ale-
bo sú odporúčané či uvedené výrobcom. Použitie iných vložených 
nástrojov alebo príslušenstva než tých, ktoré odporúča návod na 
obsluhu alebo katalóg, môže pre vás znamenať nebezpečenstvo 
poranenia.

5.	 Výmena prípojného vedenia
	- Ak je prípojné vedenie poškodené, musí ho výrobca alebo kvalifi-

kovaná osoba v oblasti elektriky vymeniť, aby sa zabránilo ohro-
zeniam. Nebezpečenstvo v dôsledku zásahov elektrickým prúdom.

6.	 Hustenie pneumatík
	- Bezprostredne po nahustení skontrolujte tlak v pneumatikách vhod-

ným manometrom, napr. na čerpacej stanici.
7.	 Po komunikáciách prepravovateľné kompresory v staveniskovej pre-

vádzke
	- Dbajte na to, aby všetky hadice a armatúry boli vhodné pre najvyšší 

prípustný prevádzkový tlak kompresora.
8.	 Inštalácia

	- Kompresor umiestnite iba na rovnú plochu.
9.	 Odporúča sa, aby sa privádzacie hadice pri tlakoch nad 7 barov 

vybavili bezpečnostným káblom, napr. drôteným lanom.
10.	 Zabráňte silným zaťaženiam na systém vedení tým, že použijete 

ohybné hadicové prípojky, aby ste zabránili miestam zalomenia.

Dodatočné bezpečnostné upozornenia

Dodržiavajte príslušné návody na obsluhu jednotlivých 
pneumatických nástrojov/pneumatických prídavných prí-
strojov! Nasledujúce všeobecné pokyny sa musia dodatočne dodržia-
vať.

Bezpečnostné upozornenia pre prácu so stlačeným vzdu-
chom a vyfukovacími pištoľami
•	Dbajte na dostatočnú vzdialenosť od výrobku, minimálne však 2,50 m 

a udržiavajte pneumatické nástroje/pneumatické prídavné zariadenia 
počas prevádzky v dostatočnej vzdialenosti od kompresora.

•	Kompresorové čerpadlo a vedenia dosahujú počas prevádzky vysoké 
teploty. Dotýkanie sa môže viesť k popáleninám.

•	Vzduch nasávaný z kompresora je potrebné udržiavať bez prímesí, 
ktoré by v kompresorovom čerpadle mohli viesť k požiarom alebo vý-
buchom.

•	Pri uvoľňovaní hadicovej spojky držte spojku hadice pevne rukou. Tak 
zabránite poraneniam spôsobeným vymrštením hadice.

•	Pri prácach s pneumatickou pištoľou noste ochranné okuliare a respi-
rátor. Prach je zdraviu škodlivý! Cudzie telesá a vyfúknuté diely môžu 
ľahko spôsobiť poranenia.

•	Nefúkajte vyfukovacou pištoľou na osoby alebo na oblečenie na tele. 
Nebezpečenstvo poranenia!

Bezpečnostné upozornenia pri používaní postrekovačov a 
rozprašovacích prídavných zariadení (napr. rozprašovače 
farby)
•	Udržiavajte rozprašovacie prídavné zariadenie v dostatočnej vzdiale-

nosti od kompresora, aby sa nedostal do kontaktu s tekutinou.
•	Používajte rozprašovacie prídavné zariadenia (napr. rozprašovače far-

by) v smere kompresora. Vlhkosť môže viesť ku elektrickým rizikám!
•	Nespracúvajte laky alebo rozpúšťadlá s bodom vzplanutia nižším ako 

55 °C. Nebezpečenstvo výbuchu!
•	Laky a rozpúšťadlá nezahrievajte. Nebezpečenstvo výbuchu!

e.	 O svoje elektrické náradie a vložený nástroj sa dôklad-
ne starajte. Skontrolujte, či pohyblivé časti bezchybne fungujú a nie 
sú zablokované a či sú zlomené alebo natoľko poškodené diely, že 
by sa mohla negatívne ovplyvniť funkcia elektrického prístroja. Pred 
použitím elektrického náradia dajte poškodené diely opraviť. Príčinou 
mnohých úrazov je nesprávna údržba elektrických náradí.

f.	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo udr-
žiavané rezné nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g.	 Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, vložené 
nástroje atď. podľa týchto pokynov. Zohľadnite pritom pra-
covné podmienky a vykonávanú činnosť. Používanie elektrického ná-
radia na iné ako predpísané používania môže viesť k nebezpečným 
situáciám.

h.	 Rukoväte a uchopovacie plochy rukovätí udržiavajte 
vždy suché, čisté a bez oleja a tuku. Klzké rukoväti a uchopo-
vacie plochy rukovätí neumožňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu elek-
trického náradia v nepredvídateľných situáciách. 

Servis

a.	 Vaše elektrické náradie nechajte opravovať len kvali-
fikovaným odborným personálom a len s originálnymi 
náhradnými dielmi. Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
elektrického prístroja.

Bezpečnostné upozornenia pre kompresory

m Pozor! Pri používaní tohto kompresora je nutné na ochranu pred zá-
sahom elektrickým prúdom, nebezpečenstvom poranenia a nebezpečen-
stvom požiaru dodržiavať nasledujúce základné bezpečnostné opatrenia.
Pred použitím prístroja si prečítajte si a dodržiavajte tieto upozornenia. 

Bezpečná práca.

1.	 O vaše prístroje sa dôkladne starajte
	- Udržiavajte váš kompresor čistý, aby pracoval dobre a bezpečne.
	- Dodržiavajte predpisy týkajúce sa údržby.
	- Pravidelne kontrolujte prípojné vedenie elektrického náradia 

a pri poškodení ho nechajte vymeniť uznávaným odborníkom.
	- Predlžovacie vedenia pravidelne kontrolujte a v prípade poškode-

nia ich vymeňte.
2.	 Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

	- Pri nepoužívaní elektrického náradia, pred údržbou a pri výmene 
nástrojov, ako napríklad pílový kotúč, vrták, fréza.

3.	 Elektrické náradie skontrolujte ohľadne prípadných poškodení
	- Pred  ďalším používaním elektrického náradia sa musia ochranné 

zariadenia alebo ľahko poškodené diely dôkladne prekontrolovať 
ohľadne  ich bezchybnej funkcie v súlade s určením.

	- Skontrolujte, či pohyblivé diely fungujú bezchybne a nezasekávajú 
sa, alebo či nie sú poškodené diely. Všetky diely musia byť správne 
namontované a splniť všetky podmienky pre zaručenie bezchybnej 
prevádzky elektrického náradia.

	- Poškodené ochranné zariadenia a diely sa musia v súlade s pred-
pismi nechať opraviť alebo vymeniť v autorizovanej odbornej dielni, 
pokiaľ nie je v návode na obsluhu uvedené inak.

	- Nepoužívajte chybné ani poškodené prípojné vedenia.
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m Varovanie! 
Tento elektrický prístroj vytvára počas prevádzky elektromagnetické pole. 
Toto pole môže za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne im-
plantáty. Na zníženie nebezpečenstva závažných alebo smrteľných pora-
není odporúčame osobám s implantátmi prekonzultovať situáciu so svojím 
lekárom a výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú obsluhovať elek-
trické náradie.

7.	 Technické údaje

Sieťová prípojka........................................................................230 V∼ 50 Hz
Výkon motora.......................................................................................1100 W
Prevádzkový režim....................................................................................... S1
Otáčky kompresora........................................................................ 2850 min-1

Objem tlakovej nádoby......................................................................cca 24 l
Prevádzkový tlak............................................................................... cca 8 bar
Teor. nasávací výkon................................................................. cca 137 l/min
Efektívne dodané množstvo pri tlaku 7 bar.............................. cca 50 l/min
Efektívne dodané množstvo pri tlaku 4 bar.............................. cca 70 l/min
Efektívne dodané množstvo pri tlaku 1 bar.............................. cca 85 l/min
Hladina akustického tlaku LPA ............................................................70,5 dB
Hladina akustického výkonu LWA........................................................90,5 dB
Neistota KPA/WA ...................................................................................2,39 dB
Stupeň ochrany krytom............................................................................. IP30
Hmotnosť prístroja........................................................................ cca 20,5 kg
Max. nadmorská výška inštalácie (m.n.m.).......................................1000 m

Hodnoty emisie hluku boli určené podľa EN ISO 3744:1995.

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu. 

8.	 Pred uvedením do prevádzky

•	Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
•	Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a prepravné poistky (ak sú 

použité).
•	Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom poškodení spôsobe-

ných prepravou.
•	Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia záručnej doby.

m NEBEZPEČENSTVO
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre deti! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami a malými 
dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia a zadusenia!

•	Pred pripojením sa presvedčte, či sa údaje na typovom štítku zhodujú 
s parametrami elektrickej siete.

•	Prístroj skontrolujte ohľadom poškodení spôsobených prepravou. 
Okamžite oznámte akékoľvek škody dopravnej spoločnosti, ktorá do-
dala kompresor.

•	Kompresor musí byť nainštalovaný v blízkosti spotrebiteľa.
•	Nepoužívajte dlhé vzduchové vedenia a dlhé prívody (predlžovacie 

káble).
•	Dbajte aj na suchý nasávací vzduch bez prachu.
•	Neinštalujte kompresor vo vlhkých a mokrých priestoroch.
•	Kompresor je možné prevádzkovať len vo vhodných priestoroch (dobre 

vetraných, teplota okolia +5 °C až 40 °C). V priestore sa nesmú vysky-
tovať prachy, kyseliny, pary, výbušné a horľavé plyny.

•	Ak sa spracovávajú zdraviu škodlivé kvapaliny, vyžadujú sa na ochra-
nu filtračné prístroje (masky na tvár). Dodržiavajte tiež informácie o 
ochranných opatreniach poskytnutých výrobcami takýchto látok.

•	Dbajte na údaje uvedené na obaloch spracúvaných materiálov a ozna-
čenia nariadenia o nebezpečných látkach. V prípade potreby sa mu-
sia urobiť dodatočné ochranné opatrenia, predovšetkým sa musí nosiť 
vhodné oblečenie a masky.

•	Počas procesu striekania, ako aj v pracovnom priestore, sa nesmie fajčiť. 
Nebezpečenstvo výbuchu! Ľahko horľavé sú aj výpary z farieb.

•	Ohniská, otvorený plameň alebo stroje tvoriace iskry nesmú byť prítom-
né, resp. prevádzkované.

•	Jedlá a nápoje neskladujte ani nekonzumujte v pracovnom priestore. 
Výpary z farieb sú zdraviu škodlivé.

•	Pracovný priestor musí byť väčší ako 30 m³ a pri striekaní a sušení musí 
byť zaistená dostatočná výmena vzduchu.

•	Nikdy nestriekajte proti vetru. Pri postrekovaní horľavých, resp. nebez-
pečných postrekovacích materiálov rešpektujte ustanovenia miestneho 
policajného orgánu.

•	Pomocou PVC tlakovzdušnej hadice nespracúvajte médiá ako lakový 
benzín, butylalkohol a dichlórmetán. Tieto médiá poškodzujú tlako-
vzdušnú hadicu.

•	Pracovná oblasť musí byť od kompresora oddelená tak, aby sa tento 
nedostal do priameho kontaktu s pracovným médiom.

Prevádzka tlakových nádob
•	Používateľ tlakovej nádoby musí udržiavať tlakovú nádobu v riadnom 

stave, správne ju používať, riadne kontrolovať, bezodkladne vykonávať 
potrebné údržbárske práce a opravy a podľa potreby prijať potrebné 
bezpečnostné opatrenia.

•	Dozorný úrad môže v jednotlivých prípadoch nariadiť potrebné kon-
trolné opatrenia.

•	Tlaková nádoba sa nesmie prevádzkovať, ak vykazuje nedostatky, ktoré 
môžu viesť k ohrozeniu zamestnancov alebo tretích osôb.

•	Pred každou prevádzkou skontrolujte, či tlaková nádoba nejaví známky 
hrdze a poškodení. Kompresor sa nesmie prevádzkovať s poškodenou 
alebo zhrdzavenou tlakovou nádobou. V prípade zistenia poškodení sa 
obráťte na servisnú dielňu.

Bezpečnostné upozornenia si dobre uschovajte.

Zvyškové riziko
Dodržte určené údržbové a bezpečnostné upozornenia návodu na ob-
sluhu. 
Pri práci buďte vždy pozorní a tretie osoby udržiavajte v bezpečnej vzdia-
lenosti od vášho pracoviska.

Určité zvyškové riziko, ktoré nie je možné vylúčiť, pretrváva vždy aj pri 
odbornom používaní prístroja. Z druhu a konštrukcie prístroja je možné 
odvodiť nasledujúce potenciálne ohrozenia:
•	Neúmyselné uvedenie výrobku do prevádzky.
•	Poškodenie sluchu, ak sa nenosí predpísaná ochrana sluchu.
•	Častice nečistôt, prach atď. sa do vašich očí alebo tváre môžu dostať aj 

napriek noseniu ochranných okuliarov.
•	Vdychovanie rozvírených častíc.
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9.9	 Tepelný ochranný spínač
Tepelný ochranný spínač je zabudovaný do prístroja.
Ak sa tepelný ochranný spínač spustí, postupujte nasledovne:
•	Vytiahnite sieťovú zástrčku.
•	Počkajte cca dve až tri minúty.
•	Opäť pripojte prístroj.
•	Ak sa prístroj nespustí, zopakujte proces.
•	Ak sa prístroj opäť nespustí, vypnite a opäť zapnite prístroj cez zapí-

nač/vypínač (3).
•	Ak ste vykonali všetky vyššie uvedené kroky a prístroj napriek tomu ne-

funguje, kontaktujte náš servis.

10.	Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a  pripravený 
na  prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným ustanove-
niam VDE a DIN. Sieťová prípojka na strane zákazníka, ako 
aj predlžovacie vedenie musia zodpovedať týmto predpisom.

Pri prácach s postrekovačmi a rozprašovacími prídavnými zariadeniami, 
ako aj pri dočasnom používaní vo voľnom priestore, sa musí prístroj pri-
pojiť len pomocou prúdového chrániča s vypínacím prúdom 30 mA.

10.1	 Dôležité upozornenia
Pri preťažení motora sa tento samočinne vypne. Po  vychladení (časovo 
odlišné) je možné motor znovu zapnúť.

10.2	 Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez okno alebo medze-

ru medzi dverami.
•	Miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevnenia alebo vedenia 

prípojného vedenia.
•	Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípojné vedenie.
•	Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.

Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa nesmú používať a z dô-
vodu poškodenia izolácie sú životunebezpečné.

Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte ohľadom poškodení. 
Dávajte pozor na to, aby pri kontrole prípojného vedenia nebolo vedenie 
pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať príslušným ustanoveniam 
VDE a DIN. Používajte iba prípojné vedenia s rovnakým označením.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

10.3	 Motor na striedavý prúd
•	Sieťové napätie musí mať hodnotu 230 V∼ 50 Hz.
•	Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vykazovať prierez 1,5 mm².

Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonávať iba kvalifikova-
ný elektrikár.

V prípade otázok uveďte nasledujúce údaje:
•	druh prúdu motora,
•	Údaje z typového štítka stroja
•	Údaje z typového štítku motora

•	Kompresor je vhodný na použitie v suchých priestoroch. Použitie nie je 
povolené v oblastiach, kde sa pracuje s rozprašovanou vodou.

•	Kompresor sa smie používať len krátky čas, v suchých okolitých pod-
mienkach a v exteriéri. 

•	Kompresor musí byť vždy suchý a nesmie sa po práci nechávať vo voľ-
nom priestore.

9.	 Zloženie a obsluha

m Pozor!
Prístroj pred uvedením do prevádzky bezpodmienečne 
kompletne zmontujte!

Na montáž potrebujete:
1x vidlicový kľúč 13 mm
1x vidlicový kľúč 8 mm
1x nástrčkový kľúč 14 mm
1x krížový skrutkovač
(nie je v rozsahu dodávky)

9.1	 Montáž kolies (obr. 3)
•	Namontujte priložené kolesá (4) tak, ako je na obrázku.

9.2	 Montáž opornej nohy (obr. 4)
•	Namontujte priloženú opornú nohu (6) tak, ako je na obrázku.

9.3	 Montáž prepravnej rukoväti (obr. 5)
•	Namontujte priloženú prepravnú rukoväť (1) tak, ako je na obrázku. 

Použite na to priložené skrutky M8x10 (1a) a vidlicový kľúč 13 mm (nie 
sú v rozsahu dodávky).

9.4	 Sieťová prípojka
•	Kompresor je vybavený sieťovým vedením s ochrannou vidlicou. Sieťovú 

prípojku je možné pripojiť ku každej zásuvke s ochranným kontaktom 
230 V∼ 50 Hz, ktorá je istená 16 A poistkou.

•	Pred uvedením do prevádzky dbajte na to, aby sa sieťové napätie zho-
dovalo s prevádzkový napätím a výkonom stroja na typovom štítku.

•	Dlhé prívody, ako aj predĺženia, káblové bubny atď. spôsobujú pokles 
napätia a môžu zabrániť rozbehu motora.

•	Pri nízkych teplotách pod +5 °C je rozbeh motora ohrozený ťažkým 
chodom.

9.5	 Zapínač/vypínač (obr. 1)
•	Pre zapnutie kompresora sa zapínač/vypínač (3) potiahne nahor.
•	Na vypnutie sa zapínač/vypínač (3) zatlačí nadol.

9.6	 Nastavenie tlaku (obr. 1, 2)
•	Pomocou regulátora tlaku (9) sa na manometri (11) nastavuje tlak.
•	Nastavený tlak sa dá odčítať na rýchlospojke (10).
•	Na manometri (11) sa dá odčítať nastavený tlak.

9.7	 Nastavenie tlakového spínača (obr. 1)
•	Tlakový spínač (2) je nastavený z výroby.

Spínací tlak cca 7,8 bar
Vypínací tlak cca 10 bar

9.8	 Montáž hadice na stlačený vzduch (nie je v rozsahu do-
dávky) (obr. 1, 2)

•	Pripojte nasúvaciu vsuvku (13a) hadice na stlačený vzduch (13) na rých-
lospojku (10). Potom pripojte pneumatický nástroj k rýchlospojke (13b) 
hadice na stlačený vzduch (13).
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Na odstránenie filtračnej vložky (12c) vyskrutkujte skrutky (12a) vrátane 
podložiek (12b) na telese motora (12). Použite na to vidlicový kľúč 8 mm 
(nie je v rozsahu dodávky). Následne odoberte teleso motora (12).
Teraz môžete vyskrutkovať filtračnú vložku (12c). Opatrne vyklepte filtrač-
nú vložku (12c) a teleso filtra (12d). Tieto konštrukčné diely sa potom musia 
vyfúkať stlačeným vzduchom (cca 3 bar) a opäť namontovať v opačnom 
poradí.

11.5	 Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podliehajú nasledujúce diely 
použitiu primeranému alebo prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledu-
júce diely sú potrebné ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: Vzduchový filter
* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

11.6	 Skladovanie
m Pozor!
Vytiahnite sieťovú zástrčku, odvzdušnite prístroj a všetky 
pripojené pneumatické nástroje. Odstavte kompresor tak, 
aby ho nemohli uviesť do prevádzky neoprávnené osoby.
m Pozor!
Skladujte kompresor len v suchom prostredí neprístupnom 
pre nepovolaných. Nesklápajte, skladujte len v stoji! 

11.6.1	 Uvoľnenie pretlaku
Uvoľnite pretlak v kompresore vypnutím kompresora a uvoľnite stlačený 
vzduch v tlakovej nádobe (7), napr. pomocou pneumatického nástroja v 
chode naprázdno alebo vyfukovacou pištoľou.

12.	Preprava

Na prepravu používajte prepravnú rukoväť (1) a pomocou nej presúvajte 
kompresor. 
Pri dvíhaní kompresora zohľadnite jeho hmotnosť (pozri Technické údaje).
Pri preprave kompresora v motorových vozidlách sa postarajte o dobré 
zabezpečenie nákladu.

13.	Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

�Baliace materiály sa dajú recyklovať. Prosím, 
likvidujte balenia ekologicky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronických za-
riadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia nepat-
ria do domového odpadu, ale sa musia odviezť na 
triedený zber, resp. likvidáciu! 

•	Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne zabudované v sta-
rom prístroji, sa musia vybrať bez porušenia! Ich likvidácia je regulova-
ná zákonom o batériách.

•	Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektronických zariadení sú 
zo zákona povinní ich po použití vrátiť.

•	Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svojich osobných úda-
jov na starom zariadení, ktoré má byť zlikvidované!

•	Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolieskach znamená, že 
staré elektrické a elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať s domo-
vým odpadom.

11.	Čistenie, údržba a skladovanie

m Pozor!
Pred všetkými čistiacimi a montážnymi prácami vytiahnite sieťovú zástrčku! 
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!

m Pozor!
Počkajte, kým prístroj úplne nevychladne! Nebezpečenstvo popálenia!

m Pozor!
Pred všetkými čistiacimi a údržbovými prácami musí byť prístroj bez tlaku! 
Nebezpečenstvo poranenia!

11.1	 Čistenie
•	Udržiavajte prístroj podľa možností bez prachu a nečistôt. Prístroj vydrh-

nite čistou handričkou alebo vyfúkajte stlačeným vzduchom pri nízkom 
tlaku.

•	Prístroj odporúčame čistiť bezprostredne po každom použití.
•	Stroj pravidelne čistite vlhkou handričkou a malým množstvom mazľavé-

ho mydla. Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá, 
mohli by poškodiť plastové diely zariadenia. Dbajte na to, aby sa do 
vnútra stroja nedostala žiadna voda.

•	Hadica a striekacie nástroje sa pred čistením musia odpojiť od kompre-
sora. Kompresor sa nesmie čistiť vodou, rozpúšťadlami alebo pod.

11.2	 Údržba tlakovej nádoby (obr. 1)
m Pozor! 
Na zaručenie dlhej životnosti tlakovej nádoby (7) je potrebné po každej 
prevádzke otvoriť vypúšťaciu skrutku (5) a vypustiť kondenzovanú vodu. 

Znížte najskôr tlak v kotle (pozri 11.6.1.). 
Otvorte vypúšťaciu skrutku (5) otočením proti smeru hodinových ručičiek 
(smer pohľadu na skrutku zo spodnej strany kompresora).
Na úplné vypustenie kondenzovanej vody z tlakovej nádoby (7) sa musí 
táto mierne naklopiť tak, aby vypúšťacia skrutka (5) predstavovala najnižší 
bod.
Potom vypúšťaciu skrutku (5) opäť zatvorte (otočte v smere pohybu hodi-
nových ručičiek). Pred každou prevádzkou skontrolujte, či tlaková nádoba 
(7) nejaví známky hrdze a poškodení.
Kompresor sa nesmie prevádzkovať s poškodenou alebo zhrdzavenou tla-
kovou nádobou (7). V prípade zistenia poškodení sa obráťte na servisnú 
dielňu.

11.3	 Poistný ventil (obr. 6)
Poistný ventil (8) je nastavený na najvyšší prípustný tlak tlakovej nádoby 
(7). Poistný ventil (8) nie je prípustné prestavovať alebo odstraňovať po-
istku spojenia (8b) medzi vypúšťacou maticou (8a) a jej uzáverom (8c). 
Poistný ventil (8) sa musí aktivovať každých 30 prevádzkových hodín min. 
3-krát ročne, aby v prípade potreby fungoval. Otvorte perforovanú vypúš-
ťaciu maticu (8a) v protismere hodinových ručičiek a následne potiahnite 
ventilovú tyčku cez perforovanú vypúšťaciu maticu (8a) ručne smerom von, 
aby ste otvorili výpust poistného ventilu (8). Cez ventil teraz počuteľne uni-
ká vzduch. Následne utiahnite vypúšťaciu maticu (8a) otočením v smere 
hodinových ručičiek. 

11.4	 Čistenie vzduchového filtra (obr. 7, 8)
Vzduchový filter zabraňuje nasatiu prachu a nečistôt. Je potrebné vyčistiť 
tento vzduchový filter aspoň každých 300 prevádzkových hodín. Upchatý 
vzduchový filter výrazne znižuje výkon kompresora. 
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14.	Odstraňovanie porúch

Porucha Možná príčina Náprava

Kompresor nebeží. Sieťové napätie nie je prítomné. Skontrolujte kábel, sieťovú zástrčku, poistku a zásuvku.

Sieťové napätie je príliš nízke. Zabráňte príliš dlhým predlžovacím káblom. Použite predlžovací kábel s 
dostatočným prierezom jadra.

Vonkajšia teplota je príliš nízka. Neprevádzkujte pri vonkajšej teplote nižšej ako +5 °C.

Motor sa prehrieva. Nechajte vychladnúť motor, prípadne odstráňte príčinu prehriatia.

Kompresor beží, 
ale nie je prítomný 
žiaden tlak.

Poistný ventil je netesný. Kontaktujte vaše miestne servisné centrum. Opravy nechajte vykonať len vyškolený 
personál.

Tesnenia sú poškodené. Skontrolujte tesnenia, poškodené tesnenia nechajte vymeniť v odbornej dielni.

Vypúšťacia skrutka pre kondenzovanú vodu 
je netesná.

Dotiahnite skrutku ručne. Skontrolujte tesnenie na skrutke, v príp. potreby vymeňte.

Kompresor beží, 
tlak sa zobrazí na 
manometri, ale 
nástroje nebežia.

Spoje hadíc sú netesné. Skontrolujte, v príp. potreby vymeňte hadicu na stlačený vzduch.

Rýchlospojka je netesná. Kontaktujte vaše miestne servisné centrum. Opravy nechajte vykonať len vyškolený 
personál.

Na regulátore tlaku je nastavený príliš 
nízky tlak.

Ďalej otáčajte tlakový regulátor.

•	Elektrické a elektronické zariadenia je možné bezplatne odovzdať na 
týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. obecné stavebné dvo-

ry).
	- LIDL vám ponúka možnosti vrátenia priamo v pobočkách a supermar-

ketoch. Vrátenie a likvidáciu máte bezplatne.
	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s maximálnou dĺžkou 

hrany 25 centimetrov môžete bezplatne odovzdať bez toho, aby ste 
si najprv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo ich odovzdajte 
na inom autorizovanom zbernom mieste vo vašom okolí.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu výrobcov a distribú-
torov sa dozviete v príslušnom zákazníckom servise.

•	V prípade dodania nového elektrického zariadenia výrobcom do do-
mácnosti môže výrobca na požiadanie koncového užívateľa zabezpe-
čiť bezplatný odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto účelom 
kontaktujte zákaznícky servis výrobcu. 

•	Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia inštalované a predávané 
v krajinách Európskej únie a podliehajúce európskej smernici 2012/19/
EÚ. V krajinách mimo Európskej únie môžu platiť odlišné ustanovenia 
pre likvidáciu starých elektrických a elektronických zariadení.
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15.	Záručný list

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste 
sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom 
telefónnom čísle. Pri uplatňovaní nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
•	Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre 

Vás zadarmo.
•	Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a je obmedzené na odstránenie 

týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke ani prie-
myselné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude používať v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádz-
kach ako aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím. Z našej záruky sú okrem toho vylúčené náhradné plnenie za škody pri transporte, škody spôsobené 
nedodržaním návodu na montáž alebo na základe neodbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové 
napätie alebo druh prúdu), zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov 
alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo 
prach), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie primerané použitiu.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.
•	Doba záruky je 3 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov 

od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predľženiu záručnej 
doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri 
nasadení miestneho servisu.

•	Pre uplatnenie Vášho nároku na záruku sa, prosím, obráťte na nižšie uvedenú adresu servisu. Pokiaľ reklamácia prebieha počas záručnej doby, dáme Vám k 
dispozícii formulár o vrátení tovaru, s ktorým nám môže svoj chybný prístroj bezplatne poslať späť. Prosím, popíšte nám čo najpresnejšie dôvod reklamácie. 
Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už nespadajú do rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v 
takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.

Priama linka servisu (SK):
00800 4003 4003

E-mailová adresa (SK):
service.SK@scheppach.com

Adresa servisu (SK):
S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci
Moravská 1278
CZ - 57001 Litomyšl

Na stránke www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tieto a veľa ďalších príručiek, videí o výrobkoch a inštalačné softvéry. 
Pomocou kódu QR môžete priamo otvoriť stránku služieb spoločnosti Lidl (www.lidl-service.com) a otvoriť si návod na obslu-
hu zadaním čísla výrobku (IAN) 435336_2304.
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1.	 Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Warnung vor heißen Teilen!

Warnung vor elektrischer Spannung.

Warnung! Die Einheit ist ferngesteuert und darf ohne Warnung anlaufen.

Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerät darf nur unter trockenen Umgebungsbedingungen stationiert, gela-
gert und betrieben werden.

Angabe des Schallleistungspegels in dB.

Ein-/Ausschalter.

Druckregler.
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2.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit Ihrem neuen 
Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Produkthaftungs-
gesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät 
entstehen bei:
•	unsachgemäßer Behandlung,
•	Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
•	Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte,
•	Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,
•	nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100,  
DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den gesamten Text der 
Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Elektrowerkzeug 
kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäße Einsatzmöglichkeiten zu 
nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Elek-
trowerkzeug sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie 
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung 
müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden 
Vorschriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle geschützt vor 
Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von je-
der Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug dürfen nur Personen arbeiten, 
die im Gebrauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicherheitshinwei-
sen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes sind die für den Betrieb 
von baugleichen Maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln 
zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die durch Nicht-
beachten dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen entstehen.

3.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-10)

1.	 Transportgriff
1a.	 Schrauben M8x10
2.	 Druckschalter
3.	 Ein-/Ausschalter
4.	 Rad
4a.	 Linsenkopfschraube
4b.	 Beilagscheibe
4c.	 Radkappe

5.	 Ablassschraube für Kondenswasser
6.	 Standfuß
6a.	 Schraube
6b.	 Beilagscheibe
7.	 Druckbehälter
8.	 Sicherheitsventil
8a.	 Ablassmutter
8b.	 Verbindungssicherung
8c.	 Kappe der Ablassmutter
9.	 Druckregler
10.	 Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
11.	 Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen werden)
12.	 Motorgehäuse
12a.	 Schrauben für Motorgehäuse
12b.	 Beilagscheiben
12c.	 Filtereinsatz
12d.	 Luftfiltergehäuse
13.	 Druckluftschlauch (nicht im Lieferumfang enthalten)
13a.	 Stecknippel
13b.	 Schnellkupplung

4.	 Lieferumfang

1x Transportgriff
2x Schrauben M8x10
1x Standfuß
2x Rad
2x Radkappe
2x Linsenkopfschraube
3x Beilagscheibe 
1x Bedienungsanleitung

5.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft für druckluftbetriebene 
Werkzeuge, welche mit einer Luftmenge bis ca. 180 l/min. betrieben wer-
den können (z. B. Reifenfüller, Ausblaspistole und Lackierpistole). Aufgrund 
der begrenzten Luftfördermenge ist es nicht möglich, Werkzeuge zu be-
treiben, welche einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z. B. Schwing-
schleifer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Der Kompressor darf nur in trockenen und gut belüfteten Innenräumen be-
trieben werden. 

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet werden. Jede 
weitere darüber hinausgehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art haf-
tet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den 
gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wur-
den. Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewer-
be-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.
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6.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der Ein-
haltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ be-
zieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuch-
tet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Un-
fällen führen.

b.	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kön-
nen Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a.	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verän-
dert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c.	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

d.	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hit-
ze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschä-
digte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e.	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines 
für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. Verwenden Sie im Freien nur dafür 
zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel. 
Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand.

f.	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter mit einem Auslösestrom von 
30 mA oder weniger. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschal-
ters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

b.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör-
schutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c.	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d.	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüs-
sel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werk-
zeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e.	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe 
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert. Tragen Sie bei langen 
Haaren ein Haarnetz.

g.	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h.	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie 
sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeu-
ge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln 
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a.	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b.	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder ent-
fernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen. 
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	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs müssen Schutzvor-
richtungen oder leicht beschädigte Teile sorgfältig auf ihre einwand-
freie und bestimmungsgemäße Funktion untersucht werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und alle Bedingungen erfüllen, um den 
einwandfreien Betrieb des Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen bestimmungs-
gemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der Bedienungsanleitung 
angegeben ist.

	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädigten Anschlussleitun-
gen.

4.	  Achtung!
	- Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-

geräte, die in der Bedienungsanleitung angegeben oder vom Her-
steller empfohlen oder angegeben werden. Der Gebrauch anderer 
als der in der Bedienungsanleitung oder im Katalog empfohlenen 
Einsatzwerkzeuge oder Zubehöre kann eine persönliche Verlet-
zungsgefahr für Sie bedeuten.

5.	 Austausch der Anschlussleitung
	- Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, muss sie vom Hersteller 

oder einer Elektrofachkraft ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden. Gefahr durch Stromschläge.

6.	 Befüllung von Reifen
	- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar nach der Befüllung 

durch ein geeignetes Manometer, z. B. an einer Tankstelle.
7.	 Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellenbetrieb

	- Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Armaturen für den 
höchst zulässigen Arbeitsdruck des Kompressors geeignet sind.

8.	 Aufstellort
	- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen Fläche auf.

9.	 Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei Drücken über 7 bar mit 
einem Sicherheitskabel, z. B. einem Drahtseil ausgestattet werden 
sollten.

10.	 Vermeiden Sie starke Belastungen auf das Leitungssystem, indem Sie 
flexible Schlauchanschlüsse verwenden, um Knickstellen zu vermei-
den.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Beachten Sie die entsprechenden Betriebsanleitungen der 
jeweiligen Druckluftwerkzeuge / Druckluftvorsatzgeräte! 
Die folgenden allgemeinen Hinweise sind zusätzlich zu beachten.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft und Aus-
blaspistolen
•	Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum Produkt, mind. jedoch 2,50 

m und halten Sie die Druckluftwerkzeuge / Druckluftvorsatzgeräte wäh-
rend des Betriebs vom Kompressor fern.

•	Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb hohe Temperatu-
ren. Berührungen führen zu Verbrennungen.

•	Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Beimengungen zu hal-
ten, die in der Verdichterpumpe zu Bränden oder Explosionen führen 
können.

•	Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das Kupplungsstück des 
Schlauches mit der Hand fest. So vermeiden Sie Verletzungen durch den 
zurückschnellenden Schlauch.

•	Tragen Sie bei Arbeiten mit der Druckluftpistole Schutzbrille und Atem-
schutzmaske. Stäube sind gesundheitsschädlich! Durch Fremdkörper 
und weggeblasene Teile können leicht Verletzungen verursacht werden.

Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen 
das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. Unbe-
nutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trockenen, hochgelegenen 
oder abgeschlossenen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, 
abgelegt werden.

e.	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f.	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

g.	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Be-
rücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführen-
de Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

h.	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben 
keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvor-
hergesehenen Situationen. 

Service

a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerk-
zeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Kompressoren

m Achtung! Beim Gebrauch dieses Kompressors sind zum Schutz ge-
gen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grund-
sätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerät benutzen. 

Sicheres Arbeiten.

1.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
	- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
	- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des Elektrowerk-

zeugs und lassen Sie diese bei Beschädigung von einem anerkann-
ten Fachmann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäßig und ersetzen 
Sie diese, wenn sie beschädigt sind.

2.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der Wartung und 

beim Wechsel von Werkzeugen wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.
3.	 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Beschädigungen
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Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes bleibt immer ein gewis-
ses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen werden kann. Aus der Art und 
Konstruktion des Gerätes können die folgenden potentiellen Gefährdun-
gen abgeleitet werden:
•	Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
•	Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebener Gehörschutz 

getragen wird.
•	Schmutzpartikel, Staub etc. können trotz des Tragens der Schutzbrille in 

Ihr Auge oder Gesicht gelangen.
•	Einatmen von aufgewirbelten Partikeln.

m Warnung! 
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs ein elektromagneti-
sches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernst-
haften oder tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

7.	 Technische Daten

Netzanschluss...........................................................................230 V∼ 50 Hz
Motorleistung.......................................................................................1100 W
Betriebsart..................................................................................................... S1
Kompressor-Drehzahl..................................................................... 2850 min-1

Druckbehältervolumen.........................................................................ca. 24 l
Betriebsdruck..................................................................................... ca. 8 bar
Theo. Ansaugleistung.................................................................ca. 137 l/min
Effektive Abgabemenge bei 7 bar..............................................ca. 50 l/min
Effektive Abgabemenge bei 4 bar.............................................. ca. 70 l/min
Effektive Abgabemenge bei 1 bar..............................................ca. 85 l/min
Schalldruckpegel LPA ..........................................................................70,5 dB
Schallleistungspegel LWA......................................................................90,5 dB
Unsicherheit KPA/WA ............................................................................2,39 dB
Schutzart..................................................................................................... IP30
Gerätegewicht............................................................................... ca. 20,5 kg
Max. Aufstellhöhe (üNN)...................................................................1000 m

Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend EN ISO 3744:1995 
ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 

8.	 Vor Inbetriebnahme

•	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vorsichtig her-
aus.

•	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs- und Trans-
portsicherungen (falls vorhanden).

•	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Transportschäden.
•	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ablauf der 

Garantiezeit auf.

m GEFAHR
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs- und Ersti-
ckungsgefahr!

•	Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder Kleidung am Kör-
per reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Verwenden von Spritz- und 
Sprühvorsatzgeräten (z. B. Farbspritzen)
•	Halten Sie beim Befüllen das Sprühvorsatzgerät vom Kompressor ent-

fernt, damit keine Flüssigkeit in Kontakt mit dem Kompressor kommt.
•	Sprühen Sie nie mit dem Sprühvorsatzgeräten (z.B. Farbspritzen) in Rich-

tung des Kompressors. Feuchtigkeit kann zu elektrischen Gefährdungen 
führen!

•	Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flammpunkt von weniger als 
55 °C verarbeiten. Explosionsgefahr!

•	Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explosionsgefahr!
•	Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten verarbeitet, sind zum 

Schutz Filtergeräte (Gesichtsmasken) erforderlich. Beachten Sie auch 
die von den Herstellern solcher Stoffe gemachten Angaben über Schutz-
maßnahmen.

•	Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Materialien aufge-
brachten Angaben und Kennzeichnungen der Gefahrstoffverordnung 
sind zu beachten. Gegebenenfalls sind zusätzliche Schutzmaßnahmen 
zu treffen, insbesondere geeignete Kleidung und Masken zu tragen.

•	Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum darf nicht geraucht 
werden. Explosionsgefahr! Auch Farbdämpfe sind leicht brennbar.

•	Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende Maschinen dürfen 
nicht vorhanden sein bzw. betrieben werden.

•	Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum aufbewahren oder verzeh-
ren. Farbdämpfe sind gesundheitsschädlich.

•	Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und es muss ausreichender 
Luftwechsel beim Spritzen und Trocknen gewährleistet sein.

•	Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich beim Verspritzen von 
brennbaren bzw. gefährlichen Spritzgütern die Bestimmungen der örtli-
chen Polizeibehörde beachten.

•	Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druckschlauch keine Me-
dien wie Testbenzin, Butylalkohol und Methylenchlorid. Diese Medien 
zerstören den Druckschlauch.

•	Der Arbeitsbereich muss vom Kompressor abgetrennt sein, sodass die-
ser nicht direkt mit dem Arbeitsmedium in Kontakt kommen kann.

Betrieb von Druckbehältern
•	Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in einem ordnungsge-

mäßen Zustand zu erhalten, ordnungsgemäß zu betreiben, zu über-
wachen, notwendige Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten 
unverzüglich vorzunehmen und die den Umständen nach erforderlichen 
Sicherheitsmaßnahmen zu treffen.

•	Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforderliche Überwachungs-
maßnahmen anordnen.

•	Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, wenn er Mängel auf-
weist, durch die Beschäftigte oder Dritte gefährdet werden.

•	Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Betrieb auf Rost und Be-
schädigungen. Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten oder 
rostigen Druckbehälter betrieben werden. Stellen Sie Beschädigungen 
fest, so wenden Sie sich bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiko
Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitshinweise der Be-
dienungsanleitung ein. 
Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten Sie dritte Personen in 
einem sicheren Abstand von Ihrem Arbeitsplatz fern.
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9.5	 Ein-/Ausschalter (Abb. 1)
•	Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein-/Ausschalter (3) nach 

oben gezogen.
•	Zum Abschalten wird der Ein-/Ausschalter (3) nach unten gedrückt.

9.6	 Druckeinstellung (Abb. 1, 2)
•	Mit dem Druckregler (9) wird der Druck am Manometer (11) eingestellt.
•	Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung (10) entnommen 

werden.
•	Am Manometer (11) wird der eingestellte Druck abgelesen.

9.7	 Druckschaltereinstellung (Abb. 1)
•	Der Druckschalter (2) ist werkseitig eingestellt.

Einschaltdruck ca. 7,8 bar
Ausschaltdruck ca. 10 bar

9.8	 Montage des Druckluftschlauchs (nicht im Lieferumfang 
enthalten) (Abb. 1, 2)

•	Schließen Sie den Stecknippel (13a) des Druckluftschlauchs (13) an der 
Schnellkupplung (10) an. Schließen Sie danach das Druckluftwerkzeug 
an der Schnellkupplung (13b) des Druckluftschlauches (13) an.

9.9	 Thermoschutzschalter
Der Thermoschutzschalter ist im Gerät verbaut.
Löst der Thermoschutzschalter aus, gehen Sie wie folgt vor:
•	Ziehen Sie den Netzstecker.
•	Warten Sie circa zwei bis drei Minuten.
•	Stecken Sie das Gerät wieder ein.
•	Startet das Gerät nicht, wiederholen Sie den Vorgang.
•	Startet das Gerät erneut nicht, schalten Sie das Gerät am Ein-/Ausschal-

ter (3) aus und wieder an.
•	Wenn Sie alle oben genannten Schritte durchgeführt haben und das 

Gerät trotzdem nicht funktioniert, kontaktieren Sie unseren Service.

10.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen VDE- und 
DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige Netzanschluss so-
wie die verwendete Verlängerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Sprühvorsatzgeräten sowie bei vorüberge-
hender Anwendung im Freien ist das Gerät unbedingt über einen Feh-
lerstromschutzschalter mit einem Auslösestrom von 30 mA oder we-
niger anzuschließen.

10.1	 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig ab. Nach einer Ab-
kühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der Motor wieder einschalten.

10.2	 Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder Türspalten 

geführt werden.
•	Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Führung der An-

schlussleitung.
•	Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.

•	Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die Daten auf dem 
Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.

•	Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Etwaige Schäden so-
fort dem Transportunternehmen melden, mit dem der Kompressor ange-
liefert wurde.

•	Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nähe des Verbrauchers 
erfolgen.

•	Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlängerungskabel) sind 
zu vermeiden.

•	Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
•	Den Kompressor nicht in feuchten oder nassen Räumen aufstellen.
•	Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut belüftet, Umge-

bungstemperatur +5 °C bis 40 °C) betrieben werden. Im Raum dürfen 
sich keine Stäube, keine Säuren, Dämpfe, explosive oder entflammbare 
Gase befinden.

•	Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in trockenen Räumen. In 
Bereichen, in denen mit Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Einsatz 
nicht zulässig.

•	Der Kompressor darf nur kurzzeitig, bei trockenen Umgebungsbedin-
gungen, im Außenbereich benutzt werden. 

•	Der Kompressor muss stets trocken gehalten werden und darf nach der 
Arbeit nicht im Freien verbleiben.

9.	 Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt komplett 
montieren!

Zur Montage benötigen Sie:
1x Gabelschlüssel 13 mm
1x Gabelschlüssel 8 mm
1x Steckschlüssel 14 mm
1x Kreuzschlitzschraubendreher
(nicht im Lieferumfang enthalten)

9.1	 Montage der Räder (Abb. 3)
•	Montieren Sie die beiliegenden Räder (4) wie dargestellt.

9.2	 Montage des Standfußes (Abb. 4)
•	Montieren Sie den beiliegenden Standfuß (6) wie dargestellt.

9.3	 Montage des Transportgriffes (Abb. 5)
•	Montieren Sie den beiliegenden Transportgriff (1) wie dargestellt. Ver-

wenden Sie hierzu die beiliegenden Schrauben M8x10 (1a) und einen 
Gabelschlüssel 13 mm (nicht im Lieferumfang enthalten).

9.4	 Netzanschluss
•	Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontaktstecker aus-

gerüstet. Dieser kann an jeder Schutzkontaktsteckdose 230 V∼ 50 Hz, 
welche mit 16 A abgesichert ist, angeschlossen werden.

•	Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspannung mit der 
Betriebsspannung und mit der Maschinenleistung auf dem Typenschild 
übereinstimmt.

•	Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabeltrommeln usw. verursa-
chen Spannungsabfall und können den Motoranlauf verhindern.

•	Bei niedrigen Temperaturen unter +5 °C ist der Motoranlauf durch 
Schwergängigkeit gefährdet.
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Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab (siehe 11.6.1). 
Öffnen Sie die Ablassschraube (5) durch Drehen gegen den Uhrzeiger-
sinn (Blickrichtung von der Kompressorunterseite auf die Schraube).
Um das Kondenswasser vollständig aus dem Druckbehälter (7) ablaufen 
zu lassen, muss dieser leicht zur Seite gekippt werden, sodass die Ablass-
schraube (5) den tiefsten Punkt darstellt.
Verschließen Sie danach die Ablassschraube (5) wieder (Drehen im Uhr-
zeigersinn). Kontrollieren Sie den Druckbehälter (7) vor jedem Betrieb auf 
Rost und Beschädigungen.
Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten oder rostigen Druckbe-
hälter (7) betrieben werden. Stellen Sie Beschädigungen fest, so wenden 
Sie sich bitte an die Kundendienstwerkstatt.

11.3	 Sicherheitsventil (Abb. 6)
Das Sicherheitsventil (8) ist auf den höchstzulässigen Druck des Druck-
behälters (7) eingestellt. Es ist nicht zulässig, das Sicherheitsventil (8) zu 
verstellen oder die Verbindungssicherung (8b) zwischen der Ablassmutter 
(8a) und deren Kappe (8c) zu entfernen. Damit das Sicherheitsventil (8) im 
Bedarfsfall richtig funktioniert, muss dieses alle 30 Betriebsstunden mind. 
jedoch 3 Mal jährlich betätigt werden. Drehen Sie die perforierte Ablass-
mutter (8a) zum Öffnen gegen den Uhrzeigersinn und ziehen dann die 
Ventilstange über die perforierte Ablassmutter (8a) von Hand nach außen, 
um den Auslass des Sicherheitsventils (8) zu öffnen. Das Ventil lässt nun 
hörbar Luft ab. Anschließend drehen Sie die Ablassmutter (8a) wieder im 
Uhrzeigersinn fest. 

11.4	 Reinigen des Luftfilters (Abb. 7, 8)
Der Luftfilter verhindert das Einsaugen von Staub und Schmutz. Es ist not-
wendig, diesen Luftfilter mindestens alle 300 Betriebsstunden zu reinigen. 
Ein verstopfter Luftfilter vermindert die Leistung des Kompressors erheblich. 

Um den Filtereinsatz (12c) zu entfernen, schrauben Sie die Schrauben 
(12a) inklusive der Beilagscheiben (12b) am Motorgehäuse (12) heraus. 
Verwenden Sie hierzu einen Gabelschlüssel 8 mm (nicht im Lieferumfang 
enthalten). Nehmen Sie anschließend das Motorgehäuse (12) ab.
Sie können nun den Filtereinsatz (12c) herausnehmen. Klopfen Sie den Fil-
tereinsatz (12c) und das Filtergehäuse (12d) vorsichtig aus. Diese Bauteile 
müssen danach mit Druckluft (ca. 3 bar) ausgeblasen und in umgekehrter 
Reihenfolge wieder montiert werden.

11.5	 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem ge-
brauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unterliegen bzw. folgende 
Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Luftfilter
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.6	 Lagerung
m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Gerät und 
alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stellen Sie den 
Kompressor so ab, dass dieser nicht von Unbefugten in Be-
trieb genommen werden kann.
m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefugte unzu-
gänglicher Umgebung aufbewahren. Nicht kippen, nur ste-
hend aufbewahren! 

•	Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteckdose.
•	Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht verwendet wer-
den und sind aufgrund der Isolationsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden überprüfen. Ach-
ten Sie darauf, dass beim Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Strom-
netz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- und DIN-
Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
gleicher Kennzeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel ist Vorschrift.

10.3	 Wechselstrommotor
•	Die Netzspannung muss 230 V∼ 50 Hz betragen.
•	Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen Querschnitt von 

1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von 
einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	Stromart des Motors
•	Daten des Maschinen-Typenschilds
•	Daten des Motor-Typenschilds

11.	Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den Netzstecker! 
Verletzungsgefahr durch Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Verbrennungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Gerät drucklos zu ma-
chen! Verletzungsgefahr!

11.1	 Reinigung
•	Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie 

das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus.

•	Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Benutzung reini-
gen.

•	Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch und et-
was Schmierseife. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. 
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann.

•	Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reinigung vom Kompressor 
getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit Wasser, Lösungsmitteln 
o. Ä. gereinigt werden.

11.2	 Wartung des Druckbehälters (Abb. 1)
m Achtung! 
Für dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehälters (7) ist nach jedem Betrieb 
das Kondenswasser durch Öffnen der Ablassschraube (5) abzulassen. 
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11.6.1	 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, indem Sie den Kompressor 
ausschalten und die noch im Druckbehälter (7) vorhandene Druckluft ver-
brauchen, z. B. mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder mit einer 
Ausblaspistole.

12.	Transport

Verwenden Sie zum Transport den Transportgriff (1) und fahren Sie damit 
den Kompressor. 
Beachten Sie beim Anheben des Kompressors dessen Gewicht (siehe 
Technische Daten).
Sorgen Sie beim Transport des Kompressors in Kraftfahrzeugen für eine 
gute Ladungssicherung.

13.	Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

�Die Verpackungsmaterialien sind recycelbar. 
Bitte Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören nicht in 
den Hausmüll, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzuführen! 

•	Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerät verbaut sind, müs-
sen vor Abgabe zerstörungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung 
wird über das Batteriegesetz geregelt.

•	Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgeräten sind nach deren 
Gebrauch gesetzlich zur Rückgabe verpflichtet.

•	Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das Löschen seiner per-
sonenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden Altgerät!

•	Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Elektro- 
und Elektronikaltgeräte nicht über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgenden Stellen unentgelt-
lich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammelstellen (z. B. kommu-

nale Bauhöfe)
	- LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 

Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit einer Kantenlänge von 

maximal 25 Zentimetern, können Sie ohne vorherigen Erwerb eines 
Neugerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem abgeben oder einer 
anderen autorisierten Sammelstelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen der Hersteller und Ver-
treiber erfahren Sie beim jeweiligen Kundenservice.

•	Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes durch den Herstel-
ler an einen privaten Haushalt, kann dieser die unentgeltliche Abholung 
des Elektroaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Herstellers in Verbin-
dung. 

•	Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den Ländern der Europä-
ischen Union installiert und verkauft werden und die der Europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der Europäi-
schen Union können davon abweichende Bestimmungen für die Entsor-
gung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten gelten.

14.	Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft 
nicht.

Netzspannung nicht vorhanden. Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose überprüfen.

Netzspannung zu niedrig. Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. Verlängerungskabel mit ausreichendem 
Aderquerschnitt verwenden.

Außentemperatur zu niedrig. Nicht unter +5 °C Außentemperatur betreiben.

Motor überhitzt. Motor abkühlen lassen, ggf. Ursache der Überhitzung beseitigen.

Kompressor läuft, 
jedoch kein Druck.

Sicherheitsventil undicht. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Reparaturen nur von geschultem Perso-
nal durchführen lassen.

Dichtungen kaputt. Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen bei einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ablassschraube für Kondenswasser 
undicht.

Schraube per Hand nachziehen. Dichtung auf der Schraube überprüfen, ggf. 
ersetzen.

Kompressor läuft, 
Druck wird am Ma-
nometer angezeigt, 
jedoch Werkzeuge 
laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht. Druckluftschlauch und Werkzeuge überprüfen, ggf. austauschen.

Schnellkupplung undicht. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Reparaturen nur von geschultem Perso-
nal durchführen lassen.

Zu wenig Druck am Druckregler eingestellt. Druckregler weiter aufdrehen.
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15.	Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieurkunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über 
die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:
•	Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht be-

rührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
•	Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist auf die Behebung 

dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- 
oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, 
Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie 
durch z. B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z. B. Überlastung des 
Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, 
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch 
Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
•	Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei 

Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist 
ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit 
durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

•	Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Reklamation innerhalb 
der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden kön-
nen. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie 
umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu 
senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE):	 Service-Hotline (AT):	 Service-Hotline (CH):
00800 4003 4003	 00800 4003 4003	 00800 4003 4003

Service-E-Mail (DE):	 Service-E-Mail (AT):	 Service-E-Mail (CH):
service.DE@scheppach.com	 service.AT@scheppach.com	 service.CH@scheppach.com

Service-Adresse (DE):	 Service-Adresse (AT):	 Service-Adresse (CH):
Scheppach GmbH 	 Gausch Hubert	 Klaus-Häberling AG
Günzburger Str. 69	 Bairisch Kölldorf 267	 Industriestraße 6
DE - 89335 Ichenhausen	 AT - 8344 Bad Gleichenberg	 CH - 8610 Uster

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installationssoftware herunter-
laden. 
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der 
Artikelnummer (IAN) 435336_2304 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

* �The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on 
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

First CE: 2022
Subject to change without notice

Documents registrar: Tobias Ihle
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Standard references:

EN 1012-1:2010; EN 62841-1:2015+AC:2015; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-2:2019
+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN 50581:2012; EN 286-1:1998/A1:2002

Brand / Marke:	 Parkside
Article name: 	 COMPRESSOR - PKO 248 A1
Art.-Bezeichnung:	 KOMPRESSOR - PKO 248 A1
Art. no. / Art.-Nr.:	 3906165977, 3906165980, 39061659915
IAN no. / IAN-Nr.:	 435336_2304
Serial no. / Serien.-Nr.:	 01001 – 07540

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.

EU Declaration of Conformity
Translation of the original EU Declaration of Conformity

EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung

Ichenhausen, 16.08.2023
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management          

X 2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

X 2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

X

Annex VI
Noise: measured LWA = 90.5 dB; guaranteed LWA = 93 dB

Notified Body:	 TÜV SÜD Industrie Service GmbH 
	 Westendstrasse 199; 80686 München
Notified Body No.: 0036

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und Normen für den 
Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and stand-
ards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour 
l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas 
para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para 
o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenstå-
ende EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
hebbende EU-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standar-
der för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i 
normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfelelosé-
gi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor UE 
pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и 
норми за артикул
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